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OM SMÖJNING OCH DÄRMED BEFRYNDADE BRUK 


klädnad. motsäger icke här föreslagna tydning. Ja. det här förut 


omtalade franska och engelska. sannolikt sedan en forn hednatid 


nedärfda smöjningsättet genom en dolmen medför enligt folkligt 


tänkesätt, åtminstone i dess ursprungligare form, äfven det ett den 
sjukes besök hos de döda, och vi hålla för troligt. att i älsta tide 
meningen varit denna med all ssmöjning genom jords. AF här ofvan 
behandlade öfvertroiska bruk visar denna sistnämda art särskildt 
i dess form af grafsmöjving alla kännetecken på att vara den 
älsta och ursprungligaste af de många ända till oigenkänlighet 
gränsande former, som den urgamla ceremoni vi här kallat smöjning 
under tidernas lopp iklädt sig vare sig detta skett genom glömska 
af den inneliggande betydelsen eller genom en alt mer invecklad 


sinnebildande omgestaltning 


EDVARD HAMMARSTEDT 
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Etnografiska studier 


iran 
Öfverkaliks! socken i Norrbottens län.” 


Några anteckningar från den nordligaste svenskbygden. 


Uv Nordiska museets avkiv 


Inom det egentliga skogslandet samt omkring nedre loppet af 


Kaliks älf med biflölena Ängesån och Skröfälfven ligger Öfver- 


kaliks socken, belägen mellan Korpilompolo, Yli-Tornio, Hietaniemi 


Nederkaliks, Råne och Gellivare socknar eller méllan 66 och 67 


!' Beträffande ordets statning må här anmärkas, att den tidigt nog bebygda kust- 
orten. Nederkaliks. tagit namn etter ältven, som på lapska heter Kalasädnu (Kales- 
ätnu), på fins lasjoki. och rinner or Kulasjanre (1) eller Kaala vi (f.). Stam- 
men är lapskans kale och finskans kaelna, botydande vada, öfvervada. Genom miss- 
uppfattning af i detta språkliga hänseende oknnniga svenska resande blef emellertid 
ortens namn från Kalas eller något dylikt latiniseradt (4 till Calix — bägare, blomkalk 
Detta nya namn ansågs förmodligen stämma väl öfverens med den kring alfven bo- 
lägna odlade traktens hbördighet och i floristiskt afscende intressanta förhål 
Sac kenvapnet är ännu en kalk. Calix har numera rätt länge skrifvits såsom Kulix. 
at somliga Kaliks för att hårigenom erinra om namnets härledning från finska och 
lapska målen, hvilka sakna bokstafven x 

? Strödda drag ur andra synpunkter röravde denna socken har fört. förut offentlig 
sjort i Svenska Jägareförlaadets Nya Tidskrift 1891, h. 2, samt i tidningen Malm- 
berget 1891, den 23 febr. 
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graders nordlig bredd. I språkligt hänseende år socknen den nord- 
ligaste, inom hvilken svenska allmänt talas. Befolkningen har näm- 
ligen härstädes lyckligt bestått i kampen såsom utpost för svenskt 
tingomål och svensk kultur samt med framgång afvärjt det från 
norr och öster påträngande finska elementet. som städse visat syn- 
nerligen stark Jlifs- och utbredningsförmåga 

Socknens folkmängd utgör omkring 4.800 personer (4521 den 
äl dec. 1890), hvilka, som sagdt. i allmänhet tala svenska, någon 
gång svenska och finska samtidigt (omkring Jokk m. fl.) och sällan 
endast finska 6 hemmanen Haapavaara, Dirivaara och Elmajärvi på 
gränsen mot Korpilompolo). För jämförelses skull vilja vi här på- 
peka, hurusom ÖOfverkaliks har ungefär samma areal som hela Ble- 
king. d. v. s. omkring 29 kv. nymil. men att invånarantalet i Öfver- 
kaliks är endast 4,500 mot 143.000 i Bleking, hvilket sålunda är 30 
gånger tätare befolkadt. Att emellertid finnar fordomtima bebott 
hela sockenområdet framgår bland annat af de särskilda nybygges- 
namnen, hvilka mycket ofta ändas på ett från det finska järvi, träsk 
sjö, afkortadt järr, försvenskadt järf. Såsom exempel härpå kunna 
anföras några från svenska gränstrakterna: Talljärv. Karkjärv, Kälf- 
järv (provincialism för Kalfjärv). Tansjärv och dylika 

Inom Nederkaliks socken förekomma likaledes dylika namnslut. 
och finska talas nu där blott på gränsen mot Ala-Tornio och Karl- 
Gustafs socknar. medan detta språk fordom hade större utbredning 
i socknen. Finnar bodde nämligen då tinda ned mot Töre — byn 
Kosjärv röjer så till exempel sin tydliga släktskap med Kunsijärvi 
I Råne talas endast svenska. Flere bygdenamn äro därstädes. mot 
Gellivaregränsen, at lapskt ursprung, t. ex. Njallats. Många orter 
i Öfverkaliks hafva dess utom dubbla benämningar: svenskarne nytja 
ett namn, finnarne ett annat. Så t. ex. Aspberg eller Haapavaara. 
Holmfors eller Saarikoski samt ibland, såsom ett slags medelväg. 
Sarkosk. 

Den inom socknen förekommande svenskan är för söder ifrån kom- 


mande personer, här uppe »sörlänningar» kallade, helt och hållet obe- 


griplig, åtminstone när det äkta landsmålet talas. Det finnes emel- 
lertid äfven en skyrks- eller sherresvenskas, som är lättare att komma 
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under fond med. samt hvilken de yngre och medelålders bland all- 
mögen nu i allmänhet koma. Pe äldre känna dock endast den 
gamla bygdedialekten, öfverkaliksmålet. hvilket jä uppfyldt al tve- 
ljud. vokalförändringar och en mängd « gendomliga ordbildninga 
F. Widmark har öfver denna monart oöffe utliggjort en Aknästisk at- 
handling ', till hvilk vt själfva språklagarna intresserade hänvisas 

Befolknir gen i Otverkaliks lifnär sig ocnom boskapsskötsel al 


Lär Ker- 


brak och skogshandtering. timmerkörslor, flottning och tjärbränning, 
hvarjämte de vid iälfvar och större träsk bosatta idka ett lönande 
fiske. Afven jakt och fogelfänge böra nämnas såsom ingalunda ovik- 
tiga förvärfskällor, hvarförnutom slöjden torde ihågkommas såsom va- 
rande allmän h högt uppdrifven. Inom socknen hållas omkring 
2.500 tamrenar. hvilka under vintern användas vid färder mellan 
skogsbyarna och därjämte till allahanda körslor. det må gälla hö, 
ved eller timmer. Vården af dessa renar är under sommaren upp- 
dragen åt skogslappar. s. k skötarelappar, hvilka få uppehålla sig 
på kronans marker. Hästen är naturligtvis eljest det egentliga drag- 
djuret (fordom användes oxar och tjurar). om än renarna äro af öfver- 
vägande antal 

Folkupplysningen är god. hvadan ungdomen allmänt kan skritfva 
och läsa. Härutinnan står socknen ej obetydligt öfver de angrän- 
sande finnsocknarna. Man hör ej häller i Öfverkaliks talas om några 
öfveråriga konfirmander. då man däremot i finnnarvken träffar 


) 


30 åre karlar. som ej gått till nattvarden Lastadiunismen, denna 
högnordiska bekännelseform, hvilken nträttat så mycket godt. men 
numera urartat. lyckas årligen utbreda sig alt mer inom socknen 
och räknar därstädes flere af folket uppburne predikanter, t. ex 
landthandlanden A. Hedlund i Bränna kyrkoby. Anders Andersson 
i Haapavaara m. fl. Hvad gamle Johan Raattamaa är för Iesta- 
dianerne (hiillmliterne) i nordligaste landet. det är också A. Hed- 


lund för Öfverkaliks socken. Bland öfrige kämpar för denna sekt. 
hvilken genom lättheten att på grund af bikt inför en meningsfrände 


!F Winnmark: Bidrag tll h 


; ännedomen om Vesterbottens lina ska psmål. Swck- 
holm 1865. S:o 
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erhålla syndaförlåtelse för hvilka som hälst brott ej kan sägas 
vara ett medel till att höja moralen i öfre Norrbotten, som är skä- 
ligen slapp trots befolkningens myckna tungsinta religiositet. må 
här nämnas Erik Samuel Vettasjärvi, Erkki Antti från Juhonpieti, 
Isak Poromaa i Junussuvanto, Brännmark i Lappträsk, Aug. Hed- 
man i (iranån, andra att förtiga 

Karlarne äro i allmänhet synnerligen resliga, kraftfullt bygda 
och härdiga, men komma dock långt efter finnarne både i förmågan 
att umbära och att taga sig fram under vidriga omständigheter 
Under oår t. ex. låta kaliksboarne ej sig nöja med så litet, som 
man gör i finnbygden, där man den ena dagen belåtet äter sig mätt 
och den andra dagen tåligt svälter. Liksom finnarne äro de till 
sin natur lata och 1 avoga mot hvarje rubbning i nedärfda eller 
invanda förhållanden samt af ett tungt och sorgbundet lynne. Den 
långa mörka vintern med relativ overksamhet har nog en dryg an- 
part härutinnan, men obestridligt torde också vara, att den ödsliga 
naturen och ödemarkens tryckande ensamhet tagit sig uttryck i 
folkkynnet. Öfverkaliksbon är emellertid ej på långt när så trög 
söm hans graune och frände i Nederkaliks. af hvilken han vid alla 
tillfällen gör narr. Detta går likväl nederkaliksbon ej till sinnes 
ty han tycker sig i alla hänseenden stå vida öfver sin vedersakare 

Männen bruka korta jackor, hafva långt tvärklipt hår, men 
sällan något skägg. Under sommaren nytjas ej denna jacka ute 
på fält, i skog och på ält, ty då bärgar man sig godt i endast 
den röda eller gröna yletröjan — det är blott vid regnigt eller 
kulet väder, som man griper till ett öfverplagg. På färdvägen 
vintertiden begagnas långa pälsar med fårskinsfoder och bräm af 
hundskinn; nybyggare och inhysingar i skogarna mot finngränsen 
vraka emellertid lapsk vinterdräkt af renskinn. Fotbeklädnaden ut- 
göres af upp till knäna räckande och därstädes ombundna pjäx- 
stöflar, hvilka stoppas med hö Kvinnodräkten i närvarande tid 
företer intet af egentligt intresse. Fordom nytjades till denna, sär- 
skildt till kjolar, mycket s. k. kamlocktyg, och för omkring 150 år 
sedan, »i den gamla goda tidens, utgick årslönen till en piga med 


10 plåtar och en kamlockklädning. Efter alt att döma har den ut- 
| 
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döda folkdräkten i Öfverkaliks rätt mycket värmat sig den i Neder- 
kaliks, hvilken bortlades på 1850- eller 1840-talet. Ursprungligen 
var den för karlarne: blå kortjacka med silfverknappar, knäbyxor, 
silkesstrumpor och skor med silfverspännen i helgdagsstass så- 
lunda ganska lifligt erinrunde om bruket på andra norrländska orter. 
På hufvudet bars både i helg och söcken en s& k. potastickad (krok- 
bunden) toppmössa eller hätta, röd med invirkade figurer af svart 
garn och försedd med en tofs Denna dräkt efterträddes af föl- 


jande Jullerskinsmössa (om vintern) med raka, höga britten och låg 


sammetskulle samt kaskett (om sommaren). grön eller svart, vad- 
derad och med håret på skinnet kvarsittande, lång kapproek med 
flere rikt utsydda kragar, gördel kring litvet, långbyxor med pjäx- 
stöflar, kringlindade nedom knäet med band i häfdvunna mönster, 
samt potastickade vantar. ' Den samtidiga kvinnodräkten var, för- 
utom «den korta koftan med dess knapprydda, stundom tvåtungade 
skört, utmärkt genom föga annat än hufvudbonaderna, som voro 
i hvardagslag örmössor (i hvilka kvinnorna, enligt en ganimal all- 
mogesmans meddelande, liknade själar, som sticka upp hufvudet 
ur vattnets), hvilka efter att hafva förlorat form prässades på en 
särskild stock, klumpigt tillyxad af björk eller furu och formad 
såsom hufvudet: vid högtider eller kyrkgång åter de s. k. bindmös- 
sorna med stycke, spetsar, och granna breda brokadband, baktill fästa 
4 mössan som fösar. rosetter. Bindmössorna, som både i Sverge 
och Finland haft mycket stor utbredning, voro antingen sorgmössor 
(svarta eller mörkblå) eller vanliga helydagsmössor (öfverdragna med 
ljust, vackert broderadt siden). Också stycket var olika vid sorge- 
tillfällen och krusades med mycken omsorg Dessa bindmössor an- 
vändes på småbarn vid dopet, af konfirmationsflickorna samt af alla 

' Hillerskinsmössan, ett dyrbart plagg, torde jämte kasketten och kapprocken hafva 
varit i brok blott på 1850- och 1S40-talen. Också i finska Österbotten brukades ongelär 
samtidigt dessa draktdelar: den höga egendomliga hilléerskinsmössan och den bröd- 
kragade kapprocken. Gördeln vafdes liksom skobanden med tillhjälp af i Kaliks 8 k 
tristor. Dylika användes också i Finland, där de kallades handräfsbräder eller på 
finska ryölmulat. "OÖrmössorna äro i Finland kända blott från Lappfjard. (Se för öfrigt 
Titeopor Scuvinor: Katalog öfver finska studentafdelningarnas ctuografiska sam- 


lingar. M.2. Helsingfors 19885. 8. 1, 61 och 69 m. fl. såmt h 3, Helsingfors 1889, 
8 PH, där väfnaden med trissor beskrifves ) 
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fullvuxna. Om vintern brukade kvinne rna stora rynikmössor eller 
väderhufvor af siden och tjokt vadderade Jindmössorna täktes frår 
hjässan och bakåt genom den hos handelsmannen köpta &. k. hälke 
eller silkesduken, som sedan blifvit ett slags unift rmeplagg för 
linstadiankvinnorna, hvilka likväl hafva den svart och af ylle, aldrig 
silke. — Både i Öfver- och Nederkaliks hafva kvinnorna såsom 
vinterkappa användt ett med gråverk eller annat tarfligare skinn 
fodradt ytterplagg med vid krage Ofvertyget på kappan var 
stundom af blommigt siden 


Den burgne öfverkaliksbonden har hemmanet väl be bygdt. Van- 
ligen finnas tvänne gårdsbyggnader, af hvilka den ena bebos om 
vintern, den andra på sommaren. Dess utom finnas ladugård och 
stall, foderlada och redskapshus, en eller två stolpbodar», vedlider 
hemlighus och badstuga eller ria. Ute på lindor, starrmyrar, gräs- 
rika bäck- och älfstränder samt slätterängar i skogen har man för 
öfrigt flere hölador, hvarifrån vid första vinterföre fodret köres hem 
till gården. Ofta, särskildt på utslåttrar, förvarar man likväl höet 
endast i hässjor, synnerligast om man har knapp tillgång på pengar 
och arbetskratter. Omkring 6 höskrindor beräknas utgöra ett »-kafoder 

Stolpbodarna äro på hörnstolpar med tvärbjälkar eller på stenrör 
uppförda små timmerstugor, hvilka hafva dels ett nedre förvarings- 
rum, där mjöl, spanmål, salt fisk (surfisk) och andra lifsförnöden- 
heter undansättas, dels ett öfre, ett loft, dit en stoc ktrappa leder 
och där man upphänger fiskedon, torrfisk samt skogsfogel på sen- 
hösten. Under stolpboden, som också kallas häbbre eller käbbar. 
brukar man skjuta in åkerbruksredskap, långslädar och körstöt- 
tingar. 

Badstugan torde ej tarfva närmare beskrifning, enär den är af 
samma typ, som den i Finland allmänt förefintliga. d. v. < utgör 
ett lågt pörte med rösugn, som uppeldas och genom att öfversköljas 
med vatten aflämnar varmluftsångor, i hvilka de på lafvar upp- 
krupna människorna kunna löga sig, samtidigt med att de piska sig 
med i vatten doppadt björklöf.” Dessa badstugor anlitas på de 


' Se G. Revuvs: Finland i Nordiska muscet. Stockholm 1551 
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orter, där de förekomnur flitigt både under vinter och sommar af de 
äldre; ungdomen badar sommartiden i älfven eller i något träsk, på 
vintern i badstun. Längre upp i finnbygden är badstugan, sawna, 
ännu allmännare än i Otverkaliks; ungdomarna, likaväl som de äldre, 
töras emellertid där ej alls bada i öppet vatten, hvilket nämligen 
anses ohälsosamt. I afsides från de stora stråkvägarna liggande 
skogsbyar vandra ännu på lördagsaftnarna min och kvinnor gemen- 
samt ut till badstugan, kläda af sig utanför ingången (på sommaren) 
eller först där inne (under vintern) samt skölja så bort veckans 
smuts i den sannerligen ofta brännheta varmluften. Sedan hvar 
och en blitvit ren, tager han reda på sitt klädbylte och går i oskul- 
dens dräkt öfver gården in i dagligrummet, där kroppen torkas, 
och den instundande veckans rena linneplagg påtagas. Innan dess 
bruka emellertid karlarne från någon väggspik nedtaga en därstädes 
upphängd utfäld rakknif eller också en hvasslipad slidknif. med 
hvilken skägget omsorgsfullt bortskrapas framför någon spegelbit 
Sedan tändes en pipa (kvinnorna röka här ej så ofta som i finn- 
bygden). kitteln lyftes upp på spiselmurens rörliga järnarm, fram- 
för brasan språkar man en stund, kläder under tiden makligt på 
sig och är därpå färdig att äta filmjölk, litet fisk, smör och bröd 
till kvällsvard samt att gå till hvila i sängskåpen. Så går det, som 
sagdt, till i skogsbyarna. I Öfverkalike socken har jag särskildt i 
Haapavaara själf på detta sätt badat med bybor af båda könen 
För mera civiliserade ögon ter det sig nog litet egendomligt att sc 
alla dessa mer eller mindre behagfulla gestalter en solljus sommar- 
kväll eller en norrskensafton på vintern, ofta i 30 till 40 köldgrader, 
komma blottade och nakna från badstnogan. Som ersättning för den 
felande duschen äro somliga då nog käcka att rulla sig i snö- 
drifvorna. Dessa otvungna »familjebads förekomma likväl ej alls 
där, hvarest ett flertal ohöfviska resande haft tillfälle att färdas 
och >öppnat ögonen» på folket, så att man märkt, att man »varit 
nakem. Längst torde de komma att bibehålla sig i finnbygdernas 
skogsmarker. = Själfva badandet i sauna skall väl emellertid ej 
på länge blifva urmodigt eller »opassandes; — det blefve sanner- 
ligen ett alt för stort offer åt en »förfinad smak», ty dessa lördags- 
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bad bidraga i väsentlig mån till att göra befolkningen frisk och 
härdig 

Boningshuset, som från början var en femväggessbuga, innehåller 
vanligen blott »stugas och skammares: den förra är dagligrummet, 
den senare erbjudes gästerna. 1 kammaren förvaras det på en hylla 
uppsatta förrådet af träbunkar med tätad surmjölk, finnarnee piimä 
Den förmögne bonden, som har stor ladugård och mycket husfolk 
behöfver ofta ett 30-tal dylika stora surmjölkbunkar, hvilka göra 
rummet mycket osundt genom sin råa fräna lukt. I Nederkaliks 
socken brukas aflånga tråg af asp eller björk i stället för de runda 
bunkarna. 'Trågen sättas upp på en pinnställning på väggen eller 
i ett särskildt mjölkskåp. När förnämliga främmande komma till 
gården, visas de, som sagdt. till kammaren, där man emellertid sällan 
får elda riktigt varmt, ty då skulle mjölken fördärfvas. Vintertiden 
äro dessa kamrar därför särdeles hälsofrestande, ehuruväl man har 
att tillgå en myckenhet goda, med f gelfjäder fylda sängkläder samt 
hemväfda täcken eller af harskinn förfärdigade, rödfodrade fällar 
Under sommaren visas gästen ofta till kammaren i den väl om- 
bonade vinterstugubyggningen. Stugan. dagligrummet, är betyd- 
ligt större än kammaren. I taket mot loftet eller vinden, dit en 
trappa leder upp från förstugan, löpa en del gröfre sparrar, hvarä 
slöjdvirke, skidämnen, lieskaft, torrved och dylikt är upplagdt.  Bröd- 
spettet är upphängdt under en af dessa vasar Vägg i vägg med kam- 
maren står de omfångsrika spiselmuren; utefter rammets långsidor 
finnas bänkar, bord, stolar. höga sängskåp, fot- och hängskåp. klocka 
m.m. Under svåra myggsomrar brukar man här liksom i finnsocknarna 
midt på golfvet i pannor tända på och låta mossa röka för att värna 
sig mot de närgångna och »snarstuckna» plågodjuren. Särskildt är 
detta fallet i gårdar, som ligga på öppna ältbackar. Belysningen 
under de långa vinterkvällarna utgöres visserligen hos de förmögne 
bönderne af fotogen i en hänglampa, men vanligen får brasan i 


spiseln och de i ljuskärna stöpta talgdankarna anses vara till fyllest 


Innän jag nu öfvergår till att skildra de olika bohagsting, af 
hvilka bönden eller hemmansegaren begagnar sig. önskar jag i förbi- 
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gaende nämna några ord om inom socknen förekommande snideri och 
målning. Vi träffa nämligen här en alldeles särskild smakriktning, 
tydligt utpräglad och gifvet karakteristisk för våra nordligaste landa- 
mären. Den färgverkan man älskar att framställa, kallas på kaliks- 
målet rant. d. ä mattbrokig, mattröd (utt. räöt; besläktadt antingen 
med finskans rautu, röding, eller härledt från bygsdenamnet på den 
i åsyttad färgton utstyrda lafskrikan: vwfogel. I Nederkaliks heter 
latskvikan ryfogel, i Norge rauskjor, möjligen i anslutning till raut 
och rufogel). + Med denna färgförening vanligen blå botten med 
ockragul och röd konturfärg, eller också blått, svart (vitt) och rödt. 
lagda jämsides öfvermålas flertalet af de husgeråd, hvilka socken- 
invånarna använda. Betänker man nu, att alla föremål äro rikligt 
utsirade med allahanda granna, fantastiska vildrosor och ofta ut- 
skurna i vissa ålderdomliga, af tillfälligheterna föga påverkade 
mönster, torde det häraf frumgå, att intrycket af en i helgdagsstass 
varande bondstuga verkligen är rätt egendomligt man tycker sig 
sannerligen spåra romansk konst i alla dessa snirklar och blad- 
slingor, liljor och blomsterknoppar, synnerligast som de stundom äro 
delvis förgylda samt af allmogemålaren framstiälda i dylik mattbrokig, 
gammaldags färgblandning. Troligen härleder också dettw måleri 
sina anor från medeltiden. Fordom var emellertid denna smakrikt- 
ning ännu mer allherskande än nu, och man kan med fullt fog be- 
fara, att omsorgen i allmänhet om slöjdalstrens prydande snart nog 
skall vara alldeles försvunnen 

Vi skola m stiga in i hemmansbondens dagligstuga och där 
granska de särskilda föremal. med hvilka han omgifvit sig. 

Sängskåpet. som förekommer öfveralt, där kaliksbor bygga i de 
båda grannsocknarna, utgöres af ett större träskåp, med ena gafveln 


och långsidan stäldt i ett af rummets hörn. Öppnar man den andra 


långsidans brokigt målade dörrar, finner man bakom de ibland före- 
kommande sparlakanen därinom tvänne breda sängställen, det ena 


'I Ofverkaliks heter denna fogel (Garrulus infaustus L.) älven kus eller kusa. 
utefter Lule älldal rödfogel och dess utom i hela svensktalande Norrland RBöd-OU 1 

ska finnsocknarna, t. ex. Tärendö, kallas den kurkkafnen (af kuukkaa = halta) 
Folkfantasien har mycket att bestyra med den trolska lafskrikan 
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öfver det andra. Vintertiden lägger man en renhud öfver bolstren 
och halmen, hvarigenom bädden blir mycket varm. Utom de inbygda 
sängplatserna brukar man också ibland använda skåpets tak såsom 
sofställe — där är då ungdomens plats. Hvad sedan beträffar fjärde 
sidan på sängskåpet, nämligen den utåt rummet vända gafveln, finnes 
där inrättadt ännu ett skåp, med dörrar och flere hyllor, på hvilka 
den enkla servisen, litet kallmat, bröd och dylikt förvaras. Är sådan 
skänk ej inredd i sängskåpet, begagnas ett särskildt skänkskäp med 
likadan målning och utsirning som på sängskåpet 

Landsmålets benämning på här omtalade klumpiga säng tr 
emellertid ej sängskåp, utan hösäng. d. v. s högsäng, eller fastsäng 
— den förra, enär möbeln i fråga stundom når ända under taket. 
den senare, enär den anses tillhöra själfva hemmanet, åtföljer detta 
vid förändring af egare samt ibland är fasttimrad vid väggen. Hög- 
sängen i trenne våningar är den älsta. Numera sågas de gamla af 
på midten, och gör man några nya, få de aldrig mer än ett inbygdt 
bäddställe. Den i gästkammaren befintliga sängen är en vanlig ut- 
dragsoffa med grant måladt, stundom af utskärningar prydt rygg- 
stycke. Bolstrarna höljas här af ett präktigt, i rutiga mönster 
hemväfdt täcke. 

Bordet skulle förr hälst hafva sin skifva ur en enda väldig gran 
eller fur, som man beröfvade en kärnfrisk. bred och tjock planka 
Fann man emellertid i skogen ej på något passande träd, måste 
mar ju likväl, ehuru det ej alldeles hörde till god ton, sätta i hop 
skifvan af flere plankor. 1 vissa trakter af Finland lade man förr 
an på att låta bordsskifvan få behålla den svängda afrundade form, 
som plankan erhöll närmast den utsvälda roten 

Klockan har stapelbygdt foder, och verket är försedt med drag- 
lod. "'Taflan är ofta af bly med sirater af förgyld mässing i drifvet 
arbete. Stundom finnes ett särdeles vackert öfverstycke med sling- 
rande snidarier. På själfva fodrete prydande nedlades förr både tid, 
omsorg och kostnad. Där gälde det nämligen framför alt att låta 
knifven och pänseln åstadkomma något riktigt finfint. 

Skokar eller skostol är benämning på en stol med kringbygda 
sidor, atsedd till att inne i stugan dels vara en sittplats. dels ut- 
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göra förvaringsvim för det till stoppning af pjäxstöflarna behöfliga 
höet, som hemtas upp (eller stoppas ner) genom en skjutlucka i 
sitsen. Denna lucka ledas ibland med »gångjärns aft läder. Skokaren 
äro stundom prydligt utskurna och alltid målade enligt ofvan fram- 
stälda grunder 

Skrin och askar af trä förekommo mera förr än nu. Då läm- 
nade nämligen giljaren sin utkorade i fästegåfva ett större, med 
lådor inredt syskrin, hvilket han sökt att efter bästa förmåga pryda 
Lock och sidor voro mmderstundom sirade med en utmärkt vacker 
träskärning. Eller också nytjades till present åt kärestan ett slags 
flata, lägt cylindriska askar, hvilka voro afsedda till förvaringsrwm 
för smärre klädesplagg. och som antingen voro blå med sedvanliga 
målningar i rödt och gult eller också ofärgade med ristade och genom 
oljning sedan präktigt framträdande kvistar och bladslingor. Det 
minsta en friare kunde våga sig fram på vädjobanan med, var ett 
rockblad och en rullsticka. Dessa arbeten voro naturligtvis då ett 
slags nyttigt mästerskapsprof, där det gälde att ådagalägga all den 
färdighet i konstslöjd, som man möjligen egde. Också kvinnorna 
skulle före äktenskapet ådagalägga händighet i allahanda arbeten: 
fästmön tillverkade sin blifvande mans hela dräkt, utom skorna, åt 
hvar och en af svågrarne och till svärfadern en väst samt till 
svägerskor och svärmor hvar sitt linne. ! Var hon då en förmögen 
tös, dugde det väl knapt att komma med annat än fyrskaftsvallmar 
(helylle) till den blifvande husbondens dräkt. De träaskar eller 
dosor, som nu förekomma, äro helt små och konstlösa, hålkas ur ett 
björkstycke och äro blott afsedda att gömma knappar, sytillbehör 
och dylikt Emellertid flätas ännu askar och korgar i skilda stor- 
lekar af rottågor eller af näfver samt målas stundom med röda 
strimmor och band. Det material. som till rotflätningen användes, 
hemtas från säljarter, björk och ljung. 

Bunkar af trä, målade, användas att bereda surmjölk uti, hvar- 
vid man från äldre kärl (d. v. s. kärl med äldre mjölk) öfverflyttar 
ett skedblad löpnad och tätad mjölk samt därmed smörjer den nya 
bunkens botten. Sedan påhälles nysilad mjölk, som tämligen snart 


!' P. HaurRGRES: Från polcirkolns regioner. Stockholm 1882. S 4 
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stannar och surnar. Dylik sur tätmjölk utgör året om en mycket 
vanlig och omtykt rätt. hvartill tunnbröd eller smörgås ätes. När 
något arbete pågår på längre afstånd från hemmet, t. ex. vid flott- 
ningar, höbärgning och dylikt, skall surmjölken alltid vara med i 
matsäcken. Den förvaras då i en s k. lägel, som antingen bhäres i 
remmar öfver ryggen, framtill på kontgrepen eller också stoppas in 
i matväskan. Lägeln är en flatbukig nästan hjärtformig träflaska ! 
med propp och förekommer i växlande storlekar allmänt utefter Tornio. 
Kaliks och Lule älfvar. Den kallas i svensktalande socknar flaska 
eller lägel, i finnbygden leili. Skogslapparne använda till denna flaska 
en s. k. kaqgapaste, en af renhorn eller björk skuren sked, med hvilken 
mjölken upphemtas. ” Original af bunkar, flaskor och mjölkskedar 
finnas i Nordiska museets samlingar 

Skålar, slefvar, skopor och små koppar urhålkas ur masurbjörk 
s. k. vridar, skedar ur vanlig björk med tillhjälp af knif eller ett 
särskildt krumböjdt litet järn, en s. k. skedsar. Denna förekommer 
äfven i finnbygden och kallas där kowelo; bland lapparne benämnes 
den kukse-kadsak. Mjölkfat, mattråg och soppskålar göras gärna af 
aspträ. Somliga besitta i denna slöjdkonst, som flitigt öfvas under 
de långa vinterkvällarna, en hög grad af skicklighet 

Smöraskar och ostformar förfärdigas jämväl af björk. ehuru man 
nog också ibland flätar dessa senare af rottågor, liksom fallet är 


hos lapparne Till att nagga brödet användas sammanhbuntade 
stylar, stjärtpennor, af tjäder eller ripa. Hvad porslinet angår, nöjer 
man sig i allmänhet med några tallrikar och kaffekoppar 

Vörktygen, hvilkas plats är på en hylla invid dörren eller framme 


vid gafvelfönsiret, äro enkla: såg, yxa, handbila, knif. hammare, hof- 
tång, skafvar. smög (cirkelmått), borr, käckel (tunnyxa) jämte flere 
olika slags hyflur. Do, som bland dessa senare ega största in- 
tresset, torde vara qgnärfskafeen eller krumhyfveln samt stricken, 
med hvilken man afhyflar slädmedar, skidor, spanten, de s k. 


' Jer Meddelanden från Samfundet för Nordiska museets främjande 1852. 
Stockholm 19882. 5. & 

2 Se G. vos DUnrs: Om Lappland och lapparne. Stockholm 1873 S 75 VA 
geln och skoden fra emellertid här af skiljaktig typ 
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vränglarvna, i båtar och pulkor m. m. Knifskaftet är förfärdigadt 
af håråt hopprässade näfverringar. slidan är af skinn, ofta mäs- 
singbeslagen. stundom försedd med mot en trämall inmärkta cirklar 
m. m. liksom fallet är i finnsocknarna 

Tobakspungen, at skinn, röd med svarta fikstycken, förekommer 
inom socknen i en typ, som ej annat än undantagsvis återfinmes 
annanstädes. Nedre delen. där de karfvade »finska bladernaw för- 
varas, är vid och bukig; längre upp afsmalnar pungen samt om- 
lindas därstädes med långa skinnremmar, i hvilkas ände den af järn 
smidda pipkratsen är fastbunden. Vid pungens shals» äro en del 
små missingsöglor infälda i skinnet. Pipskallen arbetas ur masur- 
björk samt prydes understundom med några upphöjda figurer, ett 
hjärta eller något annat 

Bland föråldrade bohagsting må vi först ihågkomma flåbladen 
(öfverkaliksmålets flabler). hvilka fordom funnog i hvarje gård samt 
användes att fästas å rocken vid spånad af lin och hampa. Efter 
häcklingen utreddes i Kaliks hampan och linet för vidare be- 
gagnande med s. k. kammar, på landsmålet Ixjpar. Numera hafva flå- 
bladen så godt som alldeles kommit ur bruk, enär kvinnorna spinna 
nästan endast ull. På dessa flåblad nedlades oftast ett särdeles om- 
sorgsfullt arbete; somliga snidades med prydliga upphöjda figurer 
och utskuros till smala raka genombrutna galler, hvilka sedan må- 
lades i de öfliga färgerna; andra sirades med förgylda lister, blad- 
verk, blommer m. m. samt infattades i glas. Nordiska museet eger 
ett flertal af dessa redan nu mindre vanliga redskap. hvaraf må 
hända helt snart ej så många exemplar skola kunna hittas på vinds- 
bottnarna i byar inom de norrländska svensksocknarna. På Norr- 
bottens museum i Lule finnas jämväl några dylika flå- eller rock- 
blad, bland annat ett med rika utskärningar, föreställande den kors- 
fäste frälsaren, omgifven af manande, allvarliga sinnebilder sådana 
som korslagda liar, dödgräfvarspade, timglas, en människoskalle med 
benknotor samt dewna inskrift: 7änk på | dosspåst | å | på I sista 
domsbasun | då | han | höres. Bland de många flåblad, som Nordiska 
museet eger från Ofverkaliks socken, vill jag särskildt framhålla 
ett af pyramidalisk form, hvilket omkring år 1820 är förfärdigadt i 
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Tansjärv samt rikligt förgyldt och försedt med sidor af glas. Detta 
arbete, som är en fästmansgåfva och ursprungligen var i toppen 
prydt med en förgyld tupp, utgör eget nog en trogen förminskning 
af tvänne pelare i koret till Tornio stads gamla svenskkyrka ! I 


Finland har rockbladet en kupig form, efter hvad jag sett på mn- 


seer i Helsingfors och Abo 

Rullstickor. Äfven detta redskap användes under kvinnornas 
forna hemslöjd vid spinnrocken, men bar nu kommit ur bruk. Jull- 
stickorna målades gröna, bruna o. s. v 

Nyststickor och nystrullar äro också aflagda spinntillbehör 

Väfskedar eller s. k. yrindar äro afsedda för förfärdigandet at 
ylleband till lappskorna och pjäxstöflarna samt äro snickrade af björk 
I motsats till den lapska, utdraget rektangulära typen af renhorn 
är kaliksbons väfgrind mera kvadratisk. Handtaget är ofta genom- 
brutet med cirklar, kors, stjärnor eller bomärkesbokstäfver. ? 

Väfställningar till förfärdigande af bomullsband, skoband m. m 
förekommo fordom af skilda slag. Nu, sedan fabriksgjordt tyg och 
alt annat för klädedräkten behöfligt säljes så oerhördt billigt mot 
förr, har också spöomrocken börjat blifva sällan använd. Ganska 
mycket arbete lades emeilertid förut ned på att pryda den samma 
med konstfärdiga utskärningar och brokig målning. WVäfstolen hör 
man däremot ännu slamra och dunka ute i bygden — men dess tid 
är må hända tyvärr snart nte! Alldeles säkert är, att både mans- 
och kvinnoslöjden här gått till baka med stora fjät på de sista 
femtio åren. men man har å andra sidan all anledning att hoppas, 
det den nu i stället mätte gå framåt och lifskraftigt utvecklas, när 
den blir ett undervisningsämne också i Norrbottens folkskolor. Ypper- 
liga anlag för slöjd har folket — det synes nogsamt på kördonen 
och forsbåtarna, i Nederkaliks kusttrakter kallade älfgäddor — och 
de långa vinteraftnarna bjuda en riklig tid för verksam id i stället 
för till slö hvila. 


' Ett utmärkt vackert utsiradt fMblad från annat landskap synes i Guide au 
muste du Nord å Stockholm. Stockholm 1889. S 51. Bild SS 

2 I föregående uot anförda Nordiska musvots publikation har å sid 14 (vild 21) 
en troligen gammaldags vaftked från Hölsingland afbildad, hvilket till jämförelse påpekas 
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Pyndarebesman, stora, med blyinstöpning i ändklumpen, äro nu 
föråldrade, men ses likväl någon gång och användas undantagsvis, 
när man väger upp hö. Häfstängen är försedd med mässingsnaglar, 
hvilka på finska kallas nawlaf, hvarför också afståndet mellan tvänne 
dylika mässingsnaglar, d. v. s ett skålpund, kommit att benämnas 
nawa Besmanet heter på finska pundari-nawda (utt. pöntari-nåola) 
Alnstickorna eller alnmätten utskuros förr så vackert man kunde 
begära 

Mangelbrädena blefvo fordom prydligt snidade och utsivade, för- 
sågos stundom med ett kort tänkespråk samt städse med de väx- 
lande egarinnornas namn eller bomärken. Nu äro de mycket enkla 
och bära blott begynnelsebokstäfverna till egarinnans namn. 

En sak har under vårt letande i dagligstugans gömmor och 
vrår undgått vår uppmärksamhet ända tills nu, nämligen den björk- 
vamp, eller här så kallade tjuka, hvilken är uppspikad på väggen 
invid fönstret och där tjänar till dyna åt knapp- och synålar. Redan 
Linné har emellertid trån annat håll inom Norrland omnämt denna. 
då han säger: »på väggarne satt Agaricus pedis eqvini facie till 
nåldyna»! Och utanför förstubron kunna vi om sommaren se en 
gul- eller rödmålad träpotta eller kackstol, hvilken användes af det 
yngsta Kaliks. 


Vi vilja nu följa kaliksbonden ut i skog och mark för att möj- 
ligen iakttaga några karaktärsdrag vid hans åtgöranden därstädes 
Af jakt är han särdeles road och håller ihärdigt på därmed, Ssynner- 
ligast om han ej behöfver egna så mycken tid åt jordbruket. Gamle 
inhysingar och bondsöner taga litet emellanåt från dagligstugans 
stocklag ned den med snapphanelås försedda lodbössan samt vandra 
så med en raggig spetshund, som genom sitt skall markerar ville- 
brådet, i väg inåt skogsdjupet, hvarifrån de återkomma, ofta med 
rikligt byte. Det är emellertid hufvudsakligast ekorrar och järpar, 
som skjutas, det mesta vilda bemäktigar man sig nämligen i des. k. 


flakarna, hvilka utgöras af sammanvidjade, på skogsstigarna upp- 
gillrade stockar. I dessa flakar dödas årligen på senhösten ett be- 


CO VON JANNÉ: Iter lapponiewm (Ahrlings upplaga) S 33 
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tydande antal tjädrar och ripor (orren är jämförelsevis sparsamt 
förekommande). Under vintern fångas riporna i snaror. Hararna 
skjutas på säte vid spårsnö eller tagas med snara i gärdesgårdarna. 
För långt till baka sedan voro armborst allmänt i bruk inom socknen, 
men numera är det nästan omöjligt att kunna få reda på ett enda 
dylikt vapen. Stocken var äfven i Öfverkaliks inlagd med rikt ut- 
sirade renhornsskifvor. 

Fisket i älfvar och träsk är flerestädes rätt lönande. Vid Jokk 
och nedom Lina Linkka, de tvänne storartade vattenfallen. torde det 
vara som mest gifvande. För laxfångsten användas s. k. pator. Harr 
och laxöring tagas på drag eller flugkrok. I träsker drages not eller 
sättes nät, hvilket ofta gifver vida mer än blott lön för mödan. När 
på senhösten mörten söker sig väg från bäckarna ned till det stora 
träsket (insjön). brukar man medels flätade stegar stämma i vattnet, 
så att fisken tvingas att gå in i lanorna (jfr det finska subst. lana) 
en strutformig stor fiskbragd, påminnande om sydligare trakters 
mjärdar 

Till körslor brukas numera endast hästar och renar. Att — 
såsom här och annanstädes sker använda renen vid timmerdrif- 
ning är emellertid ett skändligt djurplågeri 

Fordom nytjades rikt utsirade och blomstermålade hogträn (lokor) 
till både hästar och oxar. Somliga af dessa lokträn voro öfverst 
utskurna till bästhufvud os. v. ÖOxlokorna voro naturligtvis 
bredare och längre än de, som voro afsedda för hästar. Samtidigt 
förekommo mycket stora sclbågar, hvilka voro prydda med krönta 
hufvud af lejon, gripar, drakar och andra märkvärdiga djur samt 
målade enligt traktens smak. Den forna hästklädningen för vinter- 
körslor har nu redan längesedan efterträdts af de s. k. rankdonen, 
hvilka allmänt brukas också i svenska finnbygden och i Finland — 
liksom i Ryssland — användas också om sommaren. Den till dylikt 
seltyg hörande stora bågen, rankbågen, i Finland kallad loka, är nu 
det enda föremål, hvarpå socknemännen någon gäng pröfva sin karak- 
teristiska målningskonst. Strax den infördes, pryddes den emeller- 
tid på antydt sätt vida mer än un. Kvinnosadel användes i början 
på århundradet, men har åtminstone sedan 1540-talet ej varit i bruk. 
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Betsel af renhorn förekommo fordom rätt allmänt både inom 
Ofverkaliks socken och de angränsande finusocknarna. I Nordiska 
museets på Skansen å Djurgården uppförda morastuga finnes ett 
dylikt hornbetsel (troligen iälghorn) från Mora socken i Dalarna, 
byilket fullständigt liknar dem jag sett och insamlat här omkring 
polcirkeln 

Vallarehwrar förekomma undantagsvis i nybyggena Numera 
häller man nämligen inga getter, och korna komma vanligen själf- 
mant hem om aftnarna, när det lider till mjölkdags. Bockhorn an- 
träffas understundom. Särskildt i skogsbyar inom Nederkaliks an- 
vändas de ännu någon gång på grund af sin klara genomträngande 
ton, som lika ofelbart drifver folket att öfvergifva arbetet och 
vandra hem till måltiderna, som den förmår locka hem kreaturen 
från vildmarksskogen. På sommaren förvaras kreaturen nattetid uti 
svala »sommarladugårdar» vid hemmanens utkanter; några egent- 
liga fåbodvallar finnas ej här. men väl flerstädes i finnsocknarna 

Räfsan har smalt, långt och lätt skaft. Själfva pinuramen är 
härstädes bågböjd, försedd med »pålägg» vid ändarna. Pinnarna äro 
längst i midten för att lättare kunna halka öfver tufvorna. Kvin- 
norna bruka mindre räfsor än karlarne. Liarnas skatt, eller det 
s.k. ärfvet, utsivas ofta samt förses med mycket prydliga bandtag. 
Nedtill äro skaften på eget sätt tillyxade och utskurna. Haken 
på lNiebladet fästes vid ärfvet genom att linda kring rotting 
fordom användes blott vidjor till detta ändamål. 

Snöskor, på öfverkaliksmålet snitrampa, snötrampar, förfärdigas 
af vidjor, sammanflätade inom en gröfre elliptisk stomme. Om vintern 
fastbindas de vid renskinsskorna och brukas efter stora snöfall, då 
man i blidväder trampar upp stig i skogen för att sedermera, då 
det frusit på. kunna därstädes köra tram timmer efter renar. På 
sina håll bindas de vid dragarnas fötter för samma ändamål eller 
att åstadkomma väg genom snömassorna. I Pajala och annanstädes 
användas dylika vidjeskor, räpäkät!, vid höslåtter på sanka myrar. 
Norrmännen kalla dem truger”", i Dalarna och Jämtland heta de 


' Al räpilä, simfot 
> Jfr F. NAnses: Paa ski over Grömland. Kristiania 1890. 8. 42. 
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tryger. IT Nederkaliks brukas som ett slags vattenskidor under 
slåtier de s. k. rotandrärna, som ntgöras af en trampbräda med 
långa störar för att hindra foten att sjunka ner 

För att under vandring fortskaffa sina saker använder öfver- 
kaliksbonden antingen en s. k. kont (finska kont), härstädes flätad 
af tunna granspån och buren med remmar öfver axlarna, eller också 
en särskild bärställning af trä, s. k. mes (öfverkaliksmålets mejs, 
norrmännens bhagmeisc jokkmokkboarnes stf), å hvilken packningen 
fastsnöres. Sedan alt är i ordning till afmarsch, lyftes meser upp, 
en ströja» (rock) lägges hopvikt mellan ryggen och börda hvarpå 


bärremmarna tillknytas öfver bröstet. Härigenom blir en tvn 


gre 


belastning rätt besvärlig i backig mark eller på myrar med hala, i 
gungfly nedsjunkna spänger. Den till konten understundom an- 
vända bärgrepen. vanligen kallad bärtrå eller bölträ pryddes förr med 
rika utskärningar. Sockenbefolkningen är vida wr derlägsen den finska 
i att härda ut på längre marscher och med tung packning. Man 
räknar också i Öfverkaliks en mil mycket kortare än i finnbygder 
Skulle de medförda skinnremmarna, i hvilka bördan bäres, af någon 
anledning visa sig olämpliga, är skogsbon snar och redo att af 
näfver och vidjor fläta prydliga och synnerligen praktiska bärdon 
Om kaliksbondens mejs erinrar mycket en något större dylik, den 
s.k. höbuen, höbågen, hvarpå man i Kyrkhults socken i Bleking 
fastremmar hö för att kunna fortskaffa detta i stenbackarna. 

Från denna nu i korthet beskrifna Öfverkaliks socken eger 
Nordiska museet en ej obetydlig samling, hvilken det lyckats jäg- 
mästaren H. Nordlund och nndertecknad att under några sommar- 


färder därstädes hopföra. 


HUGO SAMZELIUS 


SKED FRÅN ÅR 1607 
NORDISKA MUSEETS PERGAMEN 


Håkanstad i Brunflo socken den 21 febr. 1598. 


Poder Oellssenn i Voirbachenn i Lopnuc ivenn 
Onuid i Bröndflond sagenn> sälja med sina hustrur 
broder Niels Nicllssenn i Fugillstedt deras »arffnc 
fått septhe-: theris sallige mode för xxxiij mark, som nppm 
vitnades paa Mariby kierekewolld i meninge mandtz paal 
lige nuder disse dannemendt Jonn i Offuerby, Thord i Fnugillsted 


Niellssenn ibid 
bodjas att besegla jämte brefutfärdarne Datum Hungsted then 


Lagmannon Peder Thomessen ( Thor Fugilster 


anar m d Ixexyxvii 


Sigillon bort 


Nr Sö. Österrekarne härads tingsställe den 10 juli 1599. 


Svenska. [0] 

Hans Jönsson, häredz dom haffuande på Österrekerna på then ährlige och 
wälbördige mans wengnä Hans van Masback til Ökna», gör veterligt, satt åre 
epter Christi börd 1599 then 10 Julis kommo på laga ting med allmogen i 
nämda härad, som hölls »på rettan tingstad på Kiwlaås i M. N. H. och förstes 
fögdes närware Mattz Aleningha, Hans Jönsson i Snallingoe och La Ander 
son Medsta och salde sbeskedelig man Erich Pärsonn i Tiighy i G i] 
soken på hans stijffbarns wengnc, salige Ingewals barnn, 3 öre land iord i 
förbe:de Tiigby för 27 mark såå gotth myntth, att 4 mark göre 
ler», hvilka penningar de noppburit. Köpet blef såsom uppbjadet och lag 
det af rätten stadfästadt. Fastemän voro Nils i Ekeby, Oloff i Mälby, Erich 
i Walby, Mickell i Högby, Mattz i Hammarby, Grels i Wiby, Martten i 
Skraffuesta, Jon i Jär, Olaff i Skinninge, Oloff i Torsätter, Jöns i Hetteby 


Mans i Steuezehoölm. Brefutfärdaren beseclår med sitt ozset och häradets sigill 


Sigillén: 1. homärke i sköld; 2. häradets (se nr 76 NM 47.257 


Sked från år 1607. 


Bland silfversaker från 1300—1600-talen, som bevarats åt vår 
tid, äro knapt några talrikare än silfverskedarna. Säkerligen voro 
de på sin tid ytterst vanliga. I nämda tids räkenskaper omtalas 


Sagor och sägner, skrock och öfvertro 


från finnbygder och lappmarker. 


Efterföljande uppteckningar till belysande af väsentligen nord- 
finnarnes tanke- och känslolif utgöras af i svensk dräkt framstälda 
finska originalberättelser. I södra Lule lappmark har jag likväl 
haft svensktalande, i norska Finmarken norsktalande lapska sages 
män. Vid denna öfverflyttning till svenska har jag bemödat mig 
att söka i möjligaste mån dels återgifva det karakteristiska i ut 
tryckssättet, dels bevara lokalfärgen och tidsfärgen öfver det hela. 
I noterna med petitstil har jag å andra sidan velat lämna några 
sammanträngda förtydliganden, äfvensom hänvisningar till litera- 
turen 


I. Olof Andersson Parfa berättar. 


Vid tiden för Jukkasjärvi kyrkas byggande bodde här i Piili- 
järvi by en trollkunnig lapp vid namn EJSARI, som det talas mycket 


! Billeder fra Midnatssolens Land Kjobeuhavn 1884 8 6 


SAGOR A I | FINNEYGDER 0 


om i denna trak En gång kom körande 
en pulka af snö och en varg till / 
laj arne Mäånne ag fär släppa 

Detta nekades honom, men ändå släppt 


enarna. Och ingen af dem blef rifven 


En gång kom Ejnari till Puoltikasvaara by och önskade där 
våt öfver Saomtojärvi. Detta fick han emellertid ej, enär värdi 
(husmodern) i går sade sig behöfva sin båt själf. Hvad Ejnari 1 
gjorde? Jo, ha ( stranden en stor sten, stälde sig p ho 
träsket. Ännu i denna dag kan man s 
ger på Ejnarinieni (Ejnarsudd h har märk 
tår. Till käringen, som nekade att låna u bå 


håde emellertid trollkarlen vid afskedet sagt: Gå du h 


din kos Men när värdinnan kom dit med stätvan, läg kon död 


För öfrigt var Ejnari en sådan, som kunde och gärna vill 
lämna upplysning om saker och ting. En gång på vintermarknaden 

klasjäret kyrkby varsnade han en borgare (handlande). som såg 
mycket bedröfvad ut. Ejnari frågade, hvarför han var så ledsen 
Borgaren svarade, att hans hustru låg mycket illa sjuk, då ba 
reste hemifrån "Torne, och att han var orolig för hennes skull 
Jag skall skaffa dig reda på, huro hon mår mw, sade Ejnari. »Tack 
Dn får en mark goda tobaksblad, om du kan det, svarade borgaren 

I "Torne höll emellertid borgarens piga på att tvätta strumpor 
åt sin matmor. Det var dock för besynnerligt den dagen, ty struwm 
porna ville ej hänga kvar på torkstången i kökstaket, ntan föllo 
ideligen ner. Till sist utbrast pigan förargad: sHvilken trollkarl 
har månne farit i fruns strumpor? Då flögo till pigans stora för- 
skräckelse alla strumporna ut genom fönstret, som stod öppet på 
glänt, och försvunno. 

Ej lång stund efter det att lappen lofvat berätta för borgaren, 
huru dennes hustru mådde, kommo strumporna till Jukkasjärvi, och 
Pjnari talade nu om för borgaren, att frun var frisk igen 

Och frisk var hon. 
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Han fick en faslig ände, denne Ejnari. En gång lade han sig 
sofva bredvid sin käring och sade, att hon på inga vilkor finge 
honom. Det gjorde hon emellertid efter en stund och varse- 

blef då till sin förfäran, huru Ejnari förvandlades till en orm, som 
rann ner ur sängen, ut genom dörren och försvann i Tervasvaaran 


kursu” dalgång mellan Piilijärvi och Kiviniemi. 


yr bygd rsta doconni at 1600-talet, en t allmänvua 
nläggningen af en stad & den af gammalt bebodda platsen Torne 

t nska rna kallas Torne på skinnvork rik stad (stad 

3 köpsta öping, handelsplat Parfa är ett lapskt ord. som 
udembössa>. Finnar och lappar hafva i regel ett >vedernamn»>, 

son sårande bänsyftning irom vidare en min uppsats i Person- 
nel finne, som aldrig trifdes hemma 

körde för nöjes skull, då 

£ e bade han fått ett par uni- 

vadmalsrock tror hvilka han var synner- 


rne lappmark, juli 1591 


2. Julius Karlsson berättar. 


Med den här MIsKuKsSEN Jouni eller PArta-Jount (Jon Misku 
eller Skägg-Jon), som lefde här i Tärändö som skogslapp och dog 
1585, var det ganska underligt bestäldt. Då han var fjällapp, 
gifte han sig med en fjällapska, som var dotter till en gammal 
trollkunnig lappman. Då svärfadern om somrarna låg med renarna 


nere vid norska kusten, brukade han alltid samla kyrkogårdsmull 


och människoben från kyrkogårdarna dirstädes och gömma detta 
för trolldomsbehof i en lukko-ahliu (låsakja, transportpulka). Emel- 
lertid kunde ej den gamle lappen alla trollformlerna riktigt, utan 
en gång bröto gastarna sig ut ur låsakjan och togo död på både 
lappgubben och hans två söner. När man anträftade den, voro de 
alldeles svarta öfver hela kroppen efter gastarnas framfart. 

Jouni var då skogslapp i Tärändö och drog upp till arfskifte i fjäl- 
len. Han fick på sin hustrus lott ärfva flere hundra renar och annan 
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egendonv När han kom till baka till sitt kåtaställe i skogarna 
vid Täriär han uppehöll sig då med renhjorden i närheten af 
Sai vi bj råkar mellertid hans hustru titta ned i den o 
talade låsakjan och häraf låg hon lär sjuk; men gastarna fings 
dock ingen riktig makt med henne, ty man hann i tid t 
dem 

Någon välsignelse af sina renar fick Jouni aldrig: somliga 
sprungo till fjälls, andra drunknade i Mestoskoski, och åter andra 
stal man från honom men sådant är då ganska vanligt här. För 
resten ville det sig illa för honom på flere sätt. Strax efter arfvet 
vred han nämligen handen ur led vid ett försök att köra in en 
bångstyrig ren, och någon tid därefter stångade honom en brann 
ren (rentjur), så att han fick en horntagg in i ögat och länge måste 
igga till sängs under läkarbehandling hos doktorn i Pajala. 

(Det är farligt att ärfva trollkarlarnes egendonv, säger Julius 
och småskrattar och undrar, om jag har samma uppfattning 

Lås- eller lockpulkans lapska namn är i Lole lappmark tältepul I skogs- 
gränsen har fjällappen därstädes dels la istabur. på på ler »stabhe» 
dels puakkasa, d. v en på t ar upp nedvändt bvilande lock- 


pulka torrkött och ost tt eller stabnr på fyra fötter kallas 
Se vi min artikel »Ackja 1. Ak l ” r 19 


En pojke på Heinunen hemman i Tärändö by såg en sommar 
kväll vid midsommartid en låga fladdra ute på en backe, Kaltic 
förmå, öfver en i busksnåren belägen grop, den s. k. Kaltiokuoppa 
Fort sprang han in och ropade, att elden var lös, men då folk skyn- 
dade ut, upphörde lågan att lysa 

Men nu får jägmästarn höra bvad som sedan hände! Jo, på 
natten kom en gammal lappkäring och sade åt pojken, att hon just 
för bans räkning tändt lågan där, men sedan släckt, eftersom han 
var dum och ieke förstod att sätta sig i besittning af de skatter, 
hon där gömt åt honom. Och så uppmanade hon honom att gå dit. 
Men fastän käringon tere gånger kom till baka och upprepade sin 
tillsägelse, lydde han henne aldrig. Ännu i dag får man ibland se 
eld brinna öfver Kaltioknoppa. 


I TAPPMARK BI 


llkarlarne £ äktiga man tänker 
; | I b " j 
1 tiden s l e så solen ännu Ivser 


appmarker 


nära Tärändö finnes en lång 
n löper rätt in i bärget. Här sägas ofantliga 
dolda at trollknunigt lappar. Många hafva därför 
i id, då den sista 


har alltid be- 


fu 
namn Kualpa-Peklhka 


fvas af en vi 

tjufaktig och 

m när, at l ] skjuten at fjällapp. Mördaren 

| | SIX kastade ned det i der 

fran) på Rovavaara. Efter den tiden 

växte där en mängd småbjörkar och videbuskar, som ännn i dag 
kallas Kalpavittikko (Karlsris) 

Sedan Kalpa-Pekka var död, frestade många att krypa in i 
skattkammaren i Onttovaara, och en kom verkligen så långt där 
in, att han fick syn på ett flertal lappmuddar med bockskinnsbräm. 
akjor, pulkoör o. s. v. Ljuset slocknade emellertid för honom, så att 
han ej kunde komma åt något af skatten, och häller ingen annan 
har däri lyckats. När barn äro ute på bärplockning där i trakten, 
töras de aldrig krypa in i hålan, i hvars ände skatten ännu ligger 
orörd. 


Nn skall jag berätta om stontar. En karl befaun sig en gåug 
i sin kvarn. Dit kom då en tonta, en vacker kvinna. Hon stanna- 
de hös mjölnaren och sot hos honom under natten. Om mor- 
gonen tog hon mjölnarens yxa och slog den så djupt i en sten, att 
endast litet af skaftet syntes. Därpå sade hon sig vilja underhålla 


upp yx 

;lnaren. En dag sände 
bränslet. Emellertid f: 
det var tur i an hittad 
tillhjälp ett tr med lår g 


vid och i 


ilnaren arg och tyckte, att han va gamma 

pe jke slutat alldel för igt ojken svarad 
Far har så mycket ved, att ni > hålla på att köra hela vinterr 
för att få hem den Nu gick mjölnaren till platsen och såg di 


att en hel skogstrakt blifvit upphuggen 


ar det en annan tonta, i Tärändö. Han var af mankör 
samt brukade iäta upp alla piimä-bunkarn: 
dit i stället. Emellertid blef busbonden i en gård förarg 
och lade "sig på lur i en ria. När resen västa gång kom till 
rården, fick han två vyxbugg af bonder men han stöp ej i backer 
utan sade helt lIngnt: »Du ska ta en björkpåk. annars hjälper det 
icke» Därefter började touta hafva sin gång i ladugården, och 
där lade sig då husbonden i försåt med en björkpåk. Då resen kt 
slog han till. Nu damp resen i golfvet, roöpande: »Slå en gång till 
slå en gång tills Detta gjorde emellertid ej bonden, ty han visste, 
att resen då blefve lefvande igen. Så dog detta vidunder. 
Föreståcnde båda sagor afhandla två ol tonta-begrepp, ka det ena synes 
kt med stallo. GASASDER (Mytlhol. fenn., pag. 90) öfrversätior tonttu med hus 
on som gick och rastade i en gård o terna. CasTti:$ ril. resor 0. forskn 
rmodar ordot tonttn vara länadt från svenska ite Enligt sistnämda källa (III 
157) voro de oovögda. Tärändöberätvaren har y- toota, tontaa eller tontat 
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En kvinna låg och sof och hörde då i drömmen en taallo (stall 
jätte) komma till sig och säga: »Bir hvithåriga son till den 


stora stenen på gården «c ägg hor gropen på stenen, så skall 
hela stenen förvandlas till si od mnanför ha trollkarlar 
gömt stora siltverskatter nr I dessa med en så stark för- 
tre lUning, att ingen får nun lem, som 6j offrar en hv ithårig son 
Kvinnan nekade i drömmen. Ej bäller vaken, på dagen, kunde hon 
förmå sig att gå dit. Flere gånger kom taallo till ä, 
kvinnan ville ej £ som han önskade, och skatten finnes altså 
kvar där ännu i da 

r från ryska lpm. formen fälls 


Qui 


I Vettasjärvi-trakten, där folk en sång höl på att gräfva åker 
uppe i skogsbygden, fann man en dag två på hvar andra stälda koppar- 
kittlar, fylda med gamla silfverpengar och mdra dyrbarheter. Det 
var på hösten, och karlarne lade Järnspettet i gropen såsom er- 
sättning för fyndet. Emellertid måste de på nytt anlita s 
för att fi upp nedersta delen af skatten, men då lyckades 
vidare i sitt arbete. Spettet lades därför till baka. hvarefter 
kunde hemta upp alla dyrbarheterna. Sedan nedgrofs spettet, och 


lär det ännu ligga kvar där. 


Vid brunnsgräfning träffades en gång liksom en liten så af 
koppar, som var fyld med dyrbarheter. Den var mycket tung, och 
karlarne togo förgäfves i och drogo. Ändtligen fingo de med förenade 
krafter upp den så pass långt, att man kunde fatta i ena grepen. 
Nå, nu ska vi väl för fan få upp dig!> utbrast en af männen. Men 
då gick grepen sönder, och kitteln sjönk ned i jorden och blef 
aldrig mera sedd. 


I finnpörtena finnas i långbänkarna kring stuguväggen hål att 
fästa nystkronor i eller också köra en pinne i för att stödja bräder, 
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som man tänker hyfla på bänken. Om man sl g urin eller sur 
mjölk igenom ett dylikt hå på en bänk, där förut något lik legat 
kunde man därmed bota människor, som man trodde vara anfäktade 
af onda andar. Eller också knöt man i hop handen och slog genom 
det hål, som därvid uppkom, eller begagnade sig också af en rn 
strupe, men då skulle den björnen vara dödad > skjutit 
två björnar förut. Ärfvenså sl gS Urinen genom en själfvuxen rot- 


stam- eller grenögla, er k. luoma-rengas. Därpå smorde man då 
med urinen eller surmjölken h ingen fick se hvart öfverlefvorna 
slogos. Hälst botade man den tid på söndagen, då kyrkdörrarna 
stolle öppna. 

Från Jukkasjärvi socken har jag på gin tid till Nordiska museet insändt en dylik 
oma-rengas för hotande af boskapsdjur. Lider ett krvatur af nrinstämma, hälles 

att hafva kokats, djurets urin, från hv man tydligen r ågan härled 
sig, trenne gånger genom en luomarengas (af lnoma, skapelse, och rengas. ring) och 
ingifvos, sedan han rigenom, clter bvad man anser, förlorat sina onda egenskap 
kreaturet som dryck för att nu utan men och smärta förnya sitt omlopp genom djo 
rets kropp. tfr E. HAMMARSTEDT: Öm smöjning och därmed befryndade bruk 
Nord. mus. Mcdd. 1891 o. 1892 


Ormbett botades genom att klämma ut giftet och säga: 
Du svarta kräk, du vålnad, du videsnårens bonde! 
Du kröp och rotade med nosen i gödselhögen, 
innan din giftiga tunga stack min gosse (min oxe 0. s. v.). 
Skynda nu fram att hela din skamliga gärning! 
Ormen kom då fram och blef ihjälslagen, och därpå blef bettet bra 


Skort- och spetälskesår botades på följande sätt. Man skar 
med en knif upp ur jorden nio stycken tärningar af röd eller hvit 
obrukad mull. Dessa jordklimpar lades på ett bräde, och man tog 
en nypa mull från hvarje bit, blandade det och lade på såret. Man 
läste också någonting samtidigt, men det kommer jag ej mer i håg. 


En handlande vid namn Urakka (tvåårig renkalf) var besatt af 
onda andar. En dag kom han in i öfversta gården, Ylitalo. i Saitta- 
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i by. Han skulle gå till Vittangi marknad. hade blifvit våt 
om fötterna och ville torka sitt skohö. En ung flicka var ensam 
hemma, och Urakka ville förleda henne, men afvisades. Urakka 
lef då ond och slängde sitt skohi på henne, hvarefter hon blef 
satt af onda avdar och tokig. Hon kallas nu HH ukka- Maija 
Tok-Maja Ibland händer det, att flickan ropar i ursinne och 
slåss med de onda andarna. På minuten brukar hon kunna säga, 
lå folk dör i kringliggande byar, och underrätta när de alla 
skola dö. Hon är arg på alla karlar och förföljer dem ofta med 
yxa. Både Urakka och hon lefva ännu. Hon vill ej bo hos för- 
äldrarne, utan bor ensam i en liten stuga i skogen, röker mest pipa 
och dricker kaffe. En gång köpte hon sig höns, och dem har hon inne 
i pörtet, där hon också i en afbalkning har en ko, till hvilken hon 
själf slår hö och drar hem detta på kälke. Hon hittar alltid sjö- 
; 1 bäckstränderna, och folk säger, att de onda andarna visa 


reda därpå 


I trakten af Matarinli i Öfver- Torne bodde en rik honde vid 
namn Vittikk Denne lämnade större delen af sin egendom åt sonen 
och behöll en liten stuga som förgångsgubbe. Så dog han. Han 
hade sagt ifrån, att man skulle begrafva honom i djäfvulens namn 


och lägga honom framstupa i grafven. Detta gjorde man emellertid 


ej. utan begrof honom som vanligt. Efter döden spökade han, sprang 


omkring och väsnades på flere sätt. Man talade nu vanligen om 
honom under namnet Vittikko-Rawulklha (den osalige V., som aldrig 
skulle bli Vajnaja-Vittikko, den salige V.). Man hängde då i oraf- 
ven en tjuka om halsen på liket. Följande natt sprang han med 
skällan omkring byn. Han kom till en bönde och ville låna båt 
öfver älfven. Bonden ville ogärna lämna den och sade: »Hvem kan 
veta, hvart du far med båten! Jag skall ut och ljustra lax i kvälls 
— 3Du skall få till baka din båt, svarade Vittikko-Raukka. »Men 
inte orkar du ensam draga upp en stör trebördinga, invände bonden. 
Jag dår, svarade Vittikko-Raukka, jo hevars! 

Nå, Vittikko-Raukka fick låna båten och reste tvärs öfver älfven. 
På andra sidan råkade han ljusterfolk och frågade, om han fick 
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kasta. »Kasta?» undrade man. Men en af dem svarade: »Kasta bara 
vore det så fans hufvud: Just som de skulle skjuta ut båten 
kastade Vittikko-Raukka dit en hel hög hufvudskallar af männi 
skor Hvad är detta?» frågade folket. Vittikko-Raukka svarade: 
Det ni begärdes De kastade då skallarna i älfven och foro att 
ljustra. 

Vittikko-Raukka for till baka öfver älfven och drog båten, full 
med vatten, ända upp till bondens pörte. Genom fönstret skrek han: 
Här är båten, tack för lånet! Därpå gick han till sin gamla 
undantagsstuga, dit på aftonen kommit en soldat, som skulle 
få logera där öfver natten. Just då soldaten skulle till att somna. 
hörde han, att någon kom. Det dundrade i golfvet. Han tände på 
ljus och såg, att två tiljor voro uppbrutna. »Hvem är där?» frågade 
han. Intet svar hördes. Om en stund kom den gamle fördelsgubben 
och visade händerna fulla med slantar af silfver och koppar. »Här 
fins pengars, sade han. Sedan berättade han för soldaten, att han 
hade pengar gömda där och därför gick och såg till dem. Soldaten 
skulle få alt sammans, om han bara ville följa med gubben. Soldaten 
var icke det minsta rädd af sig, utan följde med. De vandrade 
fram till kyrkogården, där kistan sågs ligga med upplyft lock. 
Vittikko-Raukka bad, att soldaten skulle lägga sig bredvid honom 
i kistan. >»Nej» sade soldaten, »jag har aldrig sett eller legat i 
någon sådan där, gå ni först och visa, hur man skall göra! Gubben 
klef då ner och lade sig. Men nu slog soldaten igen locket, stödde 
knät på kistan och sade: »Hör, Vittikko-Rankka, har du förut blifvit 
begrafven i Guds, Fadrens och Sonens namn, begrafver jag dig nu 
i djäfvwlens!s Därpå stälde han kistan på stup i graföppningen. 

Sedan hördes gubben icke vidare af. Soldaten gick till gården 
och berättade, att spöket nu blifvit ordentligt begrafdt. Under golt- 
vet i den gamle födorådstagarens pörte träftade man sedan två fjär- 
dingar med silfver- och kopparmynt, hvarat soldaten fick hälften. 


Så var det en kvinna, som spökade efter döden. En gång kasta- 


de några pojkar boll i närheten af kyrkogården. Då kom hon 
13 
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springande för att köra bort dem och sade: »Ni vet iute, ni pojkar, 
hur tangt det är att ligga i mörka jorden och vänta på domedagen! 
Då hon'"begrofs, hade hon nya strumpor på sis. När man sedan 
såg efter i kistan, voro strumporna utnötta. En gång hade hon 
varit framme och rört i eu färsgryta, som stod i heunes forna hem. 
Färg hade stänkt ut på golfvet. Ingen visste, hvem som gjort det, 
men när man gick till grafven och tittade efter, voro kvinnans 
armar och händer nedfärgade. Först sedan hon blifvit begrafven 


på nytt, kom hon till ro. 


Fadern till västrifvaren här i Tåärändö som heter Heikla 
Adamsson Wanhatalo — var en mycket orättrådig och något troll- 
kunnig karl. När han för omkring 50 år sedan dog, huserade spö- 
kena rysligt med honom och sökte att flå honom. Man kunde se, 
att skinnet var borta å flere ställen på hans kropp. Äfven far 
modern var trollkunnig. Hon brukade ställa sig på bibeln och trolla 
samt påstås hafva rest i luften på en kvast. 

Folket här spår, att också denne Wanhatalo skall spöka efter 
döden, ty han har just icke namn om sig att vara ärlig. I sin 
stolpbod, dit ingen får komma, har han samlat en hel sasenari 
(= arsenal!) af lokor och hästskor och alt möjligt 


Naomera har Henrik Wanhatalo gått or tiden. och man påstår, att äfven han >går 
igen» och spökar 


Ofta låta hemlighetsfulla väsen höra sig i skogen. Ibland skri- 
ker det, ibland jämrar det sig. Karlar, som ligga ute i markerna, 
höra ofta gastarna husera kring kåtorna, där de befinna sig. Man 
hör dem hugga ved och syssla än med ett, än med ott annat 

En jägare var med två hundar ute på eckorrskytte. På kvällen, 
då han tagit in i en kåta, började hundarna ifrigt skälla, utan att 
likväl våga sig ut. Till sist gick jägaren ut. Ingenting märkte 
han, men hundarna skälde fortfarande. Då tog han en eldbrand 
och kastade inåt skogen samt varsnade då, att att behornadt vidun- 
der tog till fötterna. Hundarna förföljde. Men gasten kom igen. 
Nu tog mannen bössan och sköt inåt skogen. Gasten flydde, och 
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hundarna förföljde på nytt. Sedan kom han icke mera till baka. tv 
alla spöken äro rädda för bössor. 

När gamla personer komma till en skogskåta. fråga de alltid 
skogens andar, om de få taga in där. Men en gång så var det 
som lade sig utan att fråga. Genast var någon framme, s 
honom ut vid benen. Då reste karlen sig hastigt, ihågkommande a 
han försummat fråga om lof. samlade alla sina saker på armen, lik 
som hade han tänkt gå. och frågade så 1 han fick ligga där. Intet 


svar hördes af, och han lade sig ner. Då hörde han någon säga: 


Rätt att du frågade, men där skall en 300-års gubbe ligga! Flytta 


dig på andra sidan eldens Så skedde h jnst då föll en murken 


björkstubbe omnkall där på platsen. 


I förbigående anmärkes bär, att då Ganander i Mvthol fen sid. ;8, talar om 
helgade stubbar, < k. risti kannot, har roligen förväxling skett med heliga träd och 
lundar. Antagligen hafva de risti kanuot intet att skaffa med de apska guda 
bilderna af tillyxade åtammar, stobbar eller rötte r, hvarom i literaturen eljest talas 
Jämför exempelvis den al Tornxeus omtalade »viran akka», Castréns uppgift om de ert 
människobufvud liknande säjta af trädrötter (Nord. rosor o. forskn. III. s 208) och 
Qvigstad o. Sandbergs (Lappiske eventyr) >rutustokket> (offerträkäppar, trägudar). Pro- 
fessor IH. V. ROsSESpAHL r vid Tjämotis i Kvikkjokk funnit gudabilder af trä på ett 
uråldrigt passe (heligt stället, där ock varit en gammal begrafningsplats. I don rykt 
bara off in under Skerfek lippan vid Laidaure i Kvikkjokksfjällen bar jag i aug 
1908 träffat massor af helgade björkkäppar, muora- oller rutustokket. nedtill illvxad 
på tre sidor. Sägnen förmäler, att de skulle offrats till ernående af mindre betydande 
övskomål, men det kan äfven » Att de nytjats för att uppbära offerkött Uyfr Vox 
Dörren: Lappland och lapparne, &. 288) 


Ett par karlar från Tärändö voro ute och jagade ekorre. På 
en ekorre i e& grantopp sköto de nio skott utan att träffa. Vid 
tionde skottet slog lodet till baka i hufvudet på jägaren. Samtidigt 
skrek hunden till. Då förstodo karlarna, att det var något märkvär- 
digt med den ekorren, samt fortsatte vidare inåt skocen. 


Peipponen (bofink) hette en karl, som var mycket duktig spel- 
man. För omkring 50 år sedan skar han halsen af sig i en änges- 
kåta, medan hans kamrater voro ute på höbärgningen. Hans lik blef 
kastadt utanför kåtan, där det legat kvar sedan dess och till sist 
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multnat Arligen kommer cmellertid folk som vanligt dit för att 
slå myrängen och bor då i kätan. Så var en gång en flicka Ulla 
Waaranperä i Naapuri-gården med i ett dylikt slåtterlag. När 
bon gick till källan för att hemta vatt li-kokning, hitta- 
le hon Peipponens skalle, satte den på en och gick in i kåtan, 
där hon sade till de andra: »Se, Pe n håller på att bli lefvan- 


le, hans hufvud är redan högt öfver markens Hon åt därpå kiisseli 


med de andra, men blef sjuk och kräktes opp alt sammans, orkade 
J vr 


på äng hela den dagen. Spökena togo fast henne, men de 


henne snart, så att hon kunde arbeta med de andra igen. 


Jussi Wälivaara i Saittajärvi var en mäktig trollkarl. Han 
låg ständigt på vägarna, men aldrig tordes någon röra hans lass. 
som han limnade ute på gården, då han kom till bys. En gång 
kom han till en by, som var ett riktigt tjufhål, och värdfolket upp- 
manade honom att föra lasset under tak. sBehöfs inte's svarade 
han endast. En karl gick emellertid på natten och ville taga ett stort 
bryne och en knippa lin. Men han fastnade vid lasset. På mor- 
gonen kom Jussi ut och frågade: »Hvad hade du med mitt lass att 
göra?» Jussi slog honom på örat några gånger, och karlen blef då fri. 


Tärändö kyrkby i Norrbottens län, juni 1891, och flerstädes 


3. Olof Ellas” Kaalasluspa berättar. 


På Piedjasennippura, fyra och en half sfjärndelar» (fjärdingsväg) 
i söder om Kelluka, höllo lapparne förr stora offertester, då renar 
dödades och stektes hela till gudarnes behag. Där på fjälltoppen fins 
det, påstår man fastän jag ej har sett det, ty ingen kan komma 
dit — tre stycken murade stenkyrkor, den öfversta störst och två 
mindre längst i söder. Här bland stenarna brukade lapparne mura 
in kopparpengar och silfverkärl. 

En gång gick en lappgubbe vid namn Fiskari-Pieti dit för att 
utforska platsen, men då han klef på muren, kommo stora håriga 


SAGOR, SÄGNER M. M. FRÅN | NNBYGDKI CH LAPPMAEKER 


måskar, stora som sparfvar flygande emot h n. Fiskari-Pieti 
kunde «ej komma in för dem, ntan blef räd: vände Detta 
har Säri Marja Saivarova berättat för n ig 

En annan historia har hon också berättat för Lappgubben 
Kuurukla omtalade, innan ban dog, att han gömt undar silfverkärl 


under en luta 


pengar i en kittel, som han sr 


på norra sidan om Sawavaara vid Kaliks träsk, K 

hade stält två kittlar of an] r att hindra vatten att rinna 
ner. Flere midsommarnätter bar eld tyckts brinna där, men man 
har ändå ingenting 


I >På skogs- och fjällstigar>, Stllr ar jag på gr 
SENS relatior i vildrenc l h blad 52 1S5—157 utta 
moödar ti korna, där C erpla . kun vara gam 
mod tillhörande 4 r för vildre E fi a &cerund kunde var 
man här utmärkt någon ; I gränspunkt, något som ford s, förutom me 
rör, gärna skoelde genom att fälla grofva stockar och 
På Reväsvaara i Öfvertorne hafy lige räffats 
omhiägnade med stenmurar. Mar gissat, att dessa byggnader är ller sam- 
lingsplatser sedan hednatidor Hr P. G. Lax r, att på Piedjasennippura 
där han varit, finnas stenläggningar med ky fri horn (v 1? stenar 
hvarje krets celler ring). Likaså vid Saivorora kawve iellivare (på sist- 
nämda håll en omkring fem fot hög, moss rer sma Genetz (Wörter- 
boch d. Kula-lapp. Diol. XLI) herättar, att inom t a finnas flere alnar höga 
stenhopar (tappe eller sijtitappe). till hvilkas goda i 4 r af silfsver, 
kopparknappar, bröd och salt m. m, (Här är altså j allenas sten eller sijt, väst- 
ligare lappars stijta oller säjda Renar rades där på 1860-t ch de 3 oströvska 
rysslapparne återapptogo åren 1876—1577 renoftron, emedan d t sir märka, att 
gudarne barmats på deras oraktlåtonhet Castn Nord. reco förskn. III. & 207 
anmärker, att scida eller scita egontliger ke förekommer vare sig i finskan eller 
lapskan, men väl under formen seidh eller ecidhr [säjd: fäjda) i fornnordiska och ger- 
manska språk. Lapparnes seida därför ovt lånord, liksom finnarnes seita 

Frans (Lapp. mythol) uppgifver, att »sioide> ellor »$scite> ofta placerades på en 
förhöjning af terrängen eller på en sten såsom nnderlag iatt så varit händelsen har 
jag själf sett t. ex. vid Heliga fallet [Passe kårtje] i Blackälfren [Smaileädno] där 
den heliga stenen stått på on i fallet utskjotande, brant klippa: 4 offerplatsen där- 
intill finnas ännu renhorn, ben ete). K bvarje gudabild fang enligt Friis en 
ringmur af sten och där ofvan ett gärde af timmer. om sådant var tillgängligt. Hornen 
bragtes som äffer och stäldes som ett >horngärde> oller en >borngård>. tjäarvve-garde, 
mötsvarande tjärve-karde i Torno lappmark 3 

Friis framhåller (ant. st), att bvarjo större fjäll var ett seivro oller uppehällsort 
för de döda. Lapparne offrade renar At dessa döda, så att de i pulka (kerris) och 
efter ren skulle kunna gästa invånarne på ett annut saivvo, just såsom rika fjällmän 
angfode. Dessa offer få oj förväxlas med säjt-offren 
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enstaka I ell för 
kt, hvarje familj 

ina passck, helige nn, Hlör hemburog åt natu 
I 


ler annörla 


r och rötter 


var den i 
komplex 


le kanna 


vid 
nande högtid. Handlanden 
i Inarilapp år 1879 eller 1880 


enar och fått botaldt i gold- 
&a formler. För ögen 

Lule vatten vid Janrikaska 

pehållande lapp Ramaso 

anordnat ett slags f ka den öfver tforeen rådande gndom- 

förläna rikligt å en s vid forsen hade nämligen R. utbrodt 

han lagt i e sikar 

omma halftunnor I mingen gapande 

Hjälper nu hvarken anordningen med votiven 

5 gruppe r fiskkärl utmed forson. torde det kunna 

Ramsu upptoge sin stame forna bruk att med fiskfett och fisklefvor smörja 

den så som för r ide et 


trändkanten ofvan Janrikaskakuvika, dit den tär en 
tnografs räkning blitvit framskaffad från en närliggande ort Ramsu är beryktad 
som trollkarl och lär själf vidgå, att han har förmåga i detta hänsecnde. Don gamla 
gudatron är seglifvad i den ensliga, allvarsbjudande lappmarken, och all möjlig öfvortro 
förekommer less otom allmänt i den öfre norrländsks skögs- och fjällbygden 

De »håriga maskarna> finnas flerstädes omtalade i den äldre literat 
parnes trolldom kallas på norsk un Man kunde äfven på långt afatå 
eller förgöra ovänner. Intressant är letta samband det ännu lefvande finska ut- 
trycket, att »sjukdom kömmer som om den vöre kr stad på en> (tanti tulle niinkuin 
vatkatto jag har fått ondt hit (i st. ft. här). o s. v 

Kaalaslospa i Torne lappmark, juni 1891 


4. Jonas Olsson Soutojärvi berättar. 


Här på Pyhäkielinen, den här höga bärgkammen invid Soutojärvi, 
bodde förr en gud. Ännu för omkring 50 år sedan gick en gärdes- 


sård öfver bärgets sluttningar ned mot en vik (ara) i träsket, ty 
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Soutojärvi-bo ; den tiden mycket rädda för att kreaturen 
skulle komma in på det område, som var helgadt åt guden 

Till Haltisaari (andeholmen) här midt i träsket for guden gärna 
emellanåt öfver, och förr var det farligt för människor att färdas 
gudens vägs, eller fjärden mellan fastlandet och holmen mellan 
Pyhäkielinen och Haltisaari, men numera låter det sig göra utan 
våda 

På Soutovaara finnes en stengrund med timrade väggar. Påsk 
afton och midsommarafton brinner det där öfver. och det känner 
också folket i Puoltikasvaara till 

Ingen nr 
känd irma HH platson. 
den, i et skulle hringa r es ofärd 

Vidar sAende Haltisaari har jag antecknat i ken »I Nordanland>, Sthlm 
1900, sid. 217. Offerplatsen mäter omkring 3: n meter, och själfra eldstaden 
är betäckt af och kringgärdad med stenar, hvaronder råkas ett kvariersdjopt asklager 
Grafgropar & öfvoralt på holme »Haltia> (lapskans halde) var enligt Frils 


Lapp. Mythol) don speciela gudomen eller skyddsanden på hvarje plats 


Sovutojärvi i Lule lappmark joli 1591 


opplysninga [4 att vinna angåend senare förhållar Man 
I 

H" man hade k ke försyn att förrå 

A 


5. Tolfman Mikkel Henriksson Runakka berättar. 


Vid vägen mellan detta Moskajärvi eller Moski och Auvakko 
ligga två träsk, vid hvilka man förr offrat åt de lapska sten- 
gudarna eller säjtarne. Ena platsen är vid Sarvijärvi, där det fins 
stora hopar af gamla renhorn från offerfesterna. Nu äro hornen 
halfmultnade och täckta med grässvåle, och när man stiger öfver 
dem. frasa de sönder som erenar och kvistar i skogen. 

Andra stället är vid Saivojärvi. Här stodo förr i strand två 


stenar, som dyrkades som gudar. Den manliga stenen kallades 
Anttaja (gifvaren) och hade ordentlig kropp med hals och hufvud, 
mön den kvinliga stenen saknade en lika väl utvecklad gestalt. 


och namnet mins jag ej numera. På 1840-talet gick jag, som då 
vär en liten pojke, med min omkring år 1880) döde far ned till 
träsket för att fiska. Min far förmanade mig att i alla mina dar 
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vårda stenarna och att liksom nu med fett från den största fisken 

tillvinna mig gudens behag. Vi smorde stenarna med fiskfett och 

slutade vårt fiske. men då slog jag sönder stenarna, ehuru jag aldrig 

tordes berätta det för gubben, som då skulle profeterat om ofärd 
ifver mig och de mina 

Fr Gollivaro hur jag till Nordiska muse edskafat två säjtar 

jämt ppa s ilvonsom vid Lisma jä nom Gellivare socken förvärfvat 

| Skansen. Denna senare säjt skulle kosta fem kronor, 

sröna såsom föll likvid. Dotta tvokte karlen vara >för litet 

fAllr afva >bohållit den träskstranden och fått stora 


mngerköpt och ville ha sin säjt till baka 
son, Lule lappmark. den 12 joli 1891 


6. Smärre anteckningar från svenska, norska och 
finska Lappland. 


Toppen af Vittangivaara vid Vittanqijärvi är ett gammalt offer- 
ställe. Den kallas också Uhrilali (oftertoppen). Märkvärdiga sbygg- 


nader» af sten påstås finnas där uppe. [Uhripaikka, offerplats. 
är den vanliga finska benämningen på dylika ställen. 


Vid Iuoniorvuara, ungefär !/4 mil från gården, finnes en s k. 
sättältot (säjtsten). Det är ett väldigt block och omöjligt att fort- 
skaffa. Omkring 7 fot högt, 6 fot bredt och 6 fot lånet. Engelsman- 


nen JouN WoLLeY ristade 1854 eller 1855 runor i en slinga på stenen. 


Kyrkan i Kareswando har namn om sir att kunna gilva verksam hjälp i häftiga 
sjukdomar och andra svårigheter, hvari nomade rna onder sina fjällflyttningar kuuna 
råka, därest man besluter fig för utt skänka henne en eller flere kronor Af sådan 
anledning har kyrkokassan tid ofter annän fått mottaga penningogåfvor af nybyggare 
och lappar från så väl den svenska sör den angränsande norska lappmarken 

År 1890 inflötv 10 kronor af 3 gifvaro 
1891 14.50 
1892 510 
1593 GRS 
1594 
1595 2173 
15896 IS50 
IS oa 21.10 j / a 
> 15908 > 14.23 ' > 6 , 
> 189 > 4 > > 6 > 


Under tio är altså 116.035 kronor af 4l; gilvare. 


SAGOR, SÄGNER M. M. FRÅN FINNBYGDER OCH LAPPMAKKER 201 


Vid Edjajavre fjällvatten on kring 2 mil från Karasjok voro en 
gång några lappar för att fiska. De smorde en i stranden stående 
säjt med fiskfett och fingo rikligt byte Tre lje dagen påstod en af 
lapparne, att det var syndigt att sm rja säjten, hvarför man denna 
gång lät guden blifva utan sin tribut. Men så fingo de knapt 
en enda fisk. Fjärde dagen smorde man därför igen säjten liksom 
förr, och nu vardt fizskelyckan genast bättre 

MiKkEL Kemi, som är rikaste lappen i Karasjok (han eger omkring 
3,000 renar), såg & gång under höstflyttningen något underligt 
kommå vandrande öfver ett träsk. Föremålet liknade ett ar säcka 

I 
eller något sådant. Följande år frös en flicka i hjäl på samma plats 
Det var altså ett förebud. 

A dnahaude kallas säjtar, som äro begrafna under Jorden, så att 
ej folk skall få tag i dem Hvarje Sankt-Hansafton och hvarje jul 
afton brinner eld öfver sådana ställen, där man då kan få reda på 
dolda skatter och se märkliga ting: råttor åka med hästlase o. £, v 
En gång nyligen sutto två vuxna män, Gustaf Kyrö och Amund 
Hansen, på en dylik plats strax bredvid kyrkbyn och spejade. Hvad 
de varsuade bar jag ej lyckatz erfara. En regel lär vara att för 
hålla sig alldeles tyst vid dessa tillfällen. En kvän (finne påstås 
hafva gräft på detta ställe. 

Vid Gärdin, fyra mil från Karasjok, hörde >Lille Clements (Cle- 
ment Clementsen Karasjok) för några år sedan en äpparasj (pl. 
äpparatja) högljudt klaga öfver den tunga lotten att ej komma till 
griftero. 

Friis har abar, abarasj o. äparasj i Lex. laj men apparasj i Lapp. Mychel. 
(8. 10M och apparashj i sin >Lajla>, där det utsatta barnet ropar efter kristligt döp 
Laura KiELeR oppgifver. att baroet röpar moderns namn. Lapparne äro öfseralt rädda 
för dessa rop. NicoLassBs (Sagn og Eventyr I, s S1) citerar en dopförmel i fråga om 
niborcn, som sedermera upphör att klaga och banna öfver sin moder: likaså Qvigstad 
o. Sandberg (Lapp. evontyr, 3 1 noten), hvilka uppgifva dels att det otsatia barnet 
blir äpparasj efter 7 års förlopp, dels att det eftor undfånget >»nöddop> enligt den viterade 
formeln ändock visar sig hvart annat år äfven framsont. Jfr Herm. HörBErRöS uppgift 
(Sv. folksägner, a M o UV om myling, myring o. myrding i södra svenska pre 
vinsor 

Då lapparne i dessa trakter svepa ett dödt barn, smörja de in 
sin näsa och näsborrarna med beck och tjära. Man har nämligen 
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utt det bringar döden, om liklukten kommer i 


gammal lappkviuna Ane Antigalgo, som dog i slutet at 

närmare 100 är gammal, offrade gärna smärre föremål, 

rar, gamla kläder dyl, till säjtar. som hon hade förtroende till. 

På fjället Bastigaissa, omkring 2 mil från Lr vojokk, har hela 

vida toppen varit offerplats. Ännu i dag tror folk, att det blir 

svårt väder, om man talar illa om Rasti a: snöyra, dimma 
ich köld. 

För några år sedan ankom berättar man i Karasjok en lapp 

från Koutokäino eller Väst-Finmarken under vårfisket vid Porsanger 

fjorden och vaf sig ut för att vara noaid (trollkarl). Han gjorde 


en xd konster och väckte stort uppseende bland lapparne. 


Stallonaste (jättestjärna) kallas ett rekta igulärt, numera sällsynt 


förekommande silfversmycke med en skalle i midten och tre fignrer 
på hvardera sidan, prässade med schablon. I Kowtokäino uppgifves, 
att dylika smycken, som anses eca läkekraft, pläga föras från den 
ena lappbyn till den andra för att bringa de sjuka hjälp och und 
sättning 

Vid Skilkasjjavre, 3 mil söder om Koutokäino, finnes en sten, 
som man fordom smorde för att få godt fiske. Om denna säjt be- 
rättas följande. För 3—4 år sedan drogo några fiskare not i 
Skilkasjjavre. De aftalade att kasta säjten i sjön, om de skulle 
få klent fiskafinge. Noten kom alt närmare land, och lapparne 
sägo. att en stor mängd fiskar glimmade inom garnen. Då uppstod 
plötsligt en stark storm, som dref noten från strandbrädden långt 
nt på sjön och kom de goda förhoppningarna på skam. Lapparne 
förstodo, att det var den förgrymmade säjten, som ville hämnas och 
visa sin makt 

Följande säjtplatser i Finmarken hafva vidare antecknuts: Hal- 
deladne (norr om Aldi sjaur: renhorn och flere säjtar); Gargovare (21/2 
mil söder om Kontokäino: stensättning och stor säjt jämte renhorn); 
Bjällasjvare ('/2 mil öster om Koutokäino, åt Autzi till: renhorn, 
en större sten med en liten ofvanpå, snöhvit, tros hafva fallit ned 
från himlen); Fallegädge (mycket renhorn; tar man något skedämne 
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eller dylikt därifrån, drabbas man ovilkorlig 
olycka); Fsänne mellan Alten och Kar sjok (st 


farande); Sädennjwnne mellan Karasjok oc 
fjorden); Vundegoika (=. Öutakoski: tvi 
sidan om Tana gränsälf, och massor af ben och rt horr 
vid Mörtensnes efter Varangerfjorden och vid Kor 
Varanger. 

Fjordön Aaö nära Alten, mellan Jupy 
fordomtima varit ett fräjdadt lapskt offringsst 


kolossal, upprättstående sä er glig 


i 
ön hafva antriffats kranier och bi f björn i djupa lager. Skog 
inspektör Axel Hagemanun bar till Kristiania museum insändt en hel 
del fynd från denna 

Fr. Rove (Optequelser : hi berätta y ch få g i förr 
tiden på denun ö 

Förestående anteckningar r o umanbragt gt meddelande 
af lappar i Finmarken. Namnen : imniogarna altså här lapsk Angåen 
noaidlen eller noidon vid Porsangerfjorden upplyger i bref af 7 febr 1900 kyrkoher 
i Karosuando Isak JonAnssox >våra Inppar och I are lära rådfråga en bi 
ryktad nåid ifrån Porsangor i Ne hvilken plägar bosök 15 marknadsj 
årligen, för att få anvisning på den elter ie I , toli 1 Samm 
nåid lär ock rålfrågas för lom tand 
se P. A LisonoLM: Hos l de 1å 
burden. I Lule Ilpm. förekommer namnet äppr ] 
den efter ott i löndom födt eller för vanskaplighet et rdomtir 
talas t. ex. om flere dppartjikko, där vålnaderna ropa, och lapparr 
att flytta där förbi 


För några är sedan anlände till Kittilä kyrkby i finska Lapp- 
land en nybyggare från ryska Karelen på väg norr ut. Länsman- 
nen fann karlen misstäinkt och inberättade saken för kront fogden, 
som tog honom i förhör. Ryssen upplyste då, att han var på väg 
till Inavi för att rådföra sig med en trollkarl! Han bad nu kront 
fogden vara god att ej utsprida något om resan, ty då blefve troll 
domen kraftlös. Trollkarlens namn ville han på inga vilkor säga 
En egendomlig tids- och kulturbild, och egendomligt desslikes, att 
trollkarlens anseende var så vida beryktadt! 

Här uppmärksammas några säjtplatser. En sådan finnes vid 
Rastinkylä (Tervaniemi), 3 mil från Kittila kyrkby. I Jerisjärvi nära 
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Muor finska kyrkby finnes en udde, den s. k. Sältäntemi, där 
man offrat åt en stor stengud (högar af horn af vilda och tama 
renar). Mellan länsmansbostället och kyrkplatsen i Utsjoki finnes 
en sten Sätde- eller Sättälivi, till hvilken man offrat. Den liknar 
mivud. På Juppura vid Hätta ky rkby samt på nord- 

östra sidan at Om rei vid Hätta finnas säjtar 
I nordligaste Finland och angränsande trakter af ryska Kola 
halfön har jag sett genomborrade björntänder burna som amuletter, 
boudna me un sensnodd vid bältet. Då jag sökte köpa en dylik 


tand och anmärkte, att det var en ovanligt stor björntand, skyndade 


lappen att anmärka: »Det er rensdyrben! 


En I afbildnivng f s sid. 25 i HILDERRANDS och MONTELIUS m. fl $ Sve- 


och flerstädes 15S9—1891 

Enli i Lappsk issionens vänners berättelse fi jan. 1SS1 
till 1 juli 1882 1 » 9. 39, offrade på 1570-talet en uvbygg i Gellivare 
obak åt id Saivojanr, sedan fisket där lämnat godt resulta Likaså upp- 
ör icke länge sedan säjt i Arjepluög smordes med fiskflott såsom en 
1 af vördnad och tacksan Hurn som hälst ligger mycket, som vi kalla sheden- 
närmare oc! i tiden än v ro. och iden gamla åskådningen lefver nog än ett 
utigt lif i cusamhot och skymundan. Att Qvigstad Sandbergs oppgift (Lapp. 
eventyr, sid. XXXIII) är felaktig och vilseledande måst jag cttertryckligt påstå, 
och tillräckliga bevis för detta påstående torde jag lämnat redan i färostående upp- 
tecknipgar och noter. Enligt dessa herrars utsago skulle emellertid hvarje vrinring 
om lapparnes förna tro nu vara »>sporlöst forsvundet>. Likaså djärfvas de påstå, att 
den stockflethske mission f fandt ialfald lige fra först af ikke ot enoste individ 
med hedenske bogrober blandt lapperne i Norge> Ack, lapparna hafva nog i minne, 
huru prästerna bränt doras gudabilder och spåtrummor, huru de förföljt dem för deras 
naturliga religion>, huru de städse velat >»omvändas dem. Skull lappen våga inlåta 
sig på en dispyt med prästen, då han på förhand vet, att han skymfas och hånas? 
Han går ur vägen mottar dopet, men fortfar i sin ensamhet att vara on lika så 
god bedning som förut. Att on lapsk magus åtminstone ibland kunde >spå» eller ge 
rätt, veta vi af ott möjligast ojäfvigt vitne, prosten JOWwANNES TORNAUS, som år 1672 
skref on skildring öfver Torne och Kemi lappmarkor. Tornieas berättar, att en medöl- 
ålders lapp bar fram till prästen och uttämnade sin spåtrummna, såsom T. »längo på- 
yrkat bade. Sadeé han: ändock jag denna nu bortgifver och gör mig ingen annan 
tromma, så ser jag Jikväl, nimirwn absentia; och to3 mig sjell till exempel, sade 
alt hvad på den resan mig händt hade. och det var alt så sont Tvad skall jag göra 
med mina ögon, &ule han, jag ser om jag vill eller icke». Törneus sade emellertid 
lappen, att han »lör altsummans hvad han öm min resa sott hade Ty jag ville intet 

att lappen skulle berömma sig al satans uppenbarelse». 
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7. Häradsdomaren Paul Valli berättar. 


Följande sägen berättas här i Inari lappraark. I den tid, då 
laglösa förhållanden ännu rådde i landet, hände sis at en anstän- 
dig flicka hade två friare och j ville gifva någondera af dem kor 
gen. Bäda voro nimligen bra karlar, och frieriet drog länge ut på 
tiden. Till sist församlade sig byns älste och lade råd, huru man 
borde göra i ett sådant fall som det förevarande De rodde till 
Felirniemi på södra sidan at Inari trä k, där det fins ett smalt 
sund 1med en sten i midten. En af de älste st g upp på stenen 
och afkunnade följande dom: Sigga — så var flickans namn skulle 
ställas på stenen, som var midt i sundet, och fästmännen på hvar 
sin strand af detta. Så skulle de skjuta pilar på hvar andra med 
armborst, och den öfverlefvande finge taga Sigga till hustru. 

Saken blef på detta sätt ordnad. Sigga satt på stenen och var 
glad öfver att få sitt öde afgjordt, ty åtminstone en af de två skulle 
nu bli hennes man. Men hon tyckte tiden gick en smula långsamt. 
Folket hade dragit sig åt sidan, och de båda medtäflarne stodo be- 
väpnade bakom stenarna på hvar sin strand. De tittade båda upp 
samtidigt och sköto samtidigt. Båda blefvo härvid träffade och dogo 
på fläcken. Flickan stod på stenen och skrek: »O barmhärtige him- 
mel, o sol, måne och stjärnor, huru har det icke nu gåtts Folket 
skyndade till och lyfte flickan ned i båten, men man trodde fort- 
farande, att friarne voro gömda bakom stenarna i strand för att ej 
låta sig ses af hvar andra. När man såg efter, fann man dem emeller- 
tid döda båda två. Då rodde sällskapet ett stycke, och man öfver- 
enskom att kalla sundet Kalluttasalmi (sorgesundet) och holmen 
Kalluttasaari (sorgeholmen), hvilka namn ännu i dag bibehållas. 
De rodde sedan till Nestorsalmi, där Sigga blef så sorgsen till sinnes, 
att hon höll på att mista förståndet. En af de älste, Nestor, fatta- 
de henne här i armen och tröstade henne. Vid en annan holme 
skulle hon övilkorligt i land. De stego då i land på en udde, där 
Sigga bitterligen grät och samme gamle Nestor åter sökte trösta 
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henne, så att de kunde få henve med sig till baka 1 båten. Holmen 
kallas ännu Nestorsaari. udden Siggan iomi (Siggas eråtudde). 
Nestor lofvade att vid behot hjälpa Sigga, och det gjorde han 


kså, ty en säng förde han henne med sig fram till Varanger i 


Norge, där han gifte henne med en präktig karl. Där lefde hon lyck- 


ligt samt följde med man och barn vid fiskt på haf och träsk, såsom i 


Binalompolo, Nitkojärvi och Sivakkajärvi, och äfven I nnes ett osanska 


vackert ställe vid Atikojokt strand, där de uppehöllo sig om vintrarna, 
de och deras släktingar, där lindorna ännu stå sröna, fastän stället 
nu länge saknat någon, som bott där. Ännu i dag plägar man 


bärga de lindor, som kallas »Siggas lindor 


Jag kan också en enwumal saga om en, som var missnöjd i med- 
gången. I ryska lappmarken bodde en gang ett fattigt äkta par, 
som blott med möda kunde draga sig fram i sitt armod. En efter- 
middag satt gumman nära spiseln. värmde sig vid elden och stickade 
strumpor. Hon jämrade sig öfver sin fattigdom och sin sjuklighet. 
Gubben gick ut att söka ved i skogen och draga hem veden till 
gården. Han suckade flerc gånger och tänkte, att, om han liksom 
många andra hade lyckan med sig, då skulle också han kunna lefva 
i världen. Så kom han till en stubbe och tänkte klyfva honom till 
bränsle. Han slog pröfvande till ett tag med yxhammaren. Då 
frågade stubben: »Gubbe, hallå gubbe, hvad vill du?» Gubben blef 
förskräckt och svarade, att han ville ha ved. Stubben sade: »Gå 
hem. det fins ved's Då gubben kom hem, fånn han så mycket 
ved som behöfdes. i 

Gumman undrade och frågade, hurn han hunnit skaffa hem så 
mycket ved. Då berättade gubben händelsen. Gwnman menade: 
Nog fins din lycka i den stubben! O, att du inte sporde honom 
sanningsenligt, om han var vår lycka, och hvarför han låter oss 
lefva så här dåligt! Gå nu och fråga, om du kanske kunde få något 
mera, och bed om rikedom och bättre dagar än vi hittills haft! — 
Nej», svarade gubben, sjag går ej ut nu, då det är mörkt: är det 
inte trefligt, min hustru, att få sitta bredvid spiseln i kväll, då vi 
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hafva ved? Men nog skall jag i mc rgon ut och se efter, om vår 
lycka verkligen fans där bort: 

När dagen grydde, gick gubben ut i skogen. Stubben stod 
kvar på sitt ställe, och gubben tittade på den. Så slog han på 
stubben med sin yxa liksom dagen förut. Stubben fråvade: »Hallå 
hvad vill du?» Gubben sade: »Mjöl vill jag ha. när jag är hur grig 
Stubben sade: »Gå hem, där har du mjöls. Vid hemkomsten fann 
gubben mjöl så mycket som behöfdes. Hustrun menade emellertid: 
Nog är det ju alltid bra att ha mjöl, men om vi hade någon fet 
mat också! Bad du inte att få något annat än mjöl, eller fick du 
inte?» Gubben svarade: »Nej, jag tordes inte h gära så mycket, tv 

var rädd att då ej få något alls», Han sade vidare till gum 
man: »Vi ha ju. hustru min, kakor att vi få äta så mycket vi vilja 
Hustrun sade: »Gå nu och bed att få rikedom i hast, om vi kanske 
skulle få det också Nej», svarade gubben, »jag går ej ut nu 
då det är mörkt, men kan hända att jag går i morgon och ber att 
få rikedom 

Natten gick till ända, och det blef dag. Gubben gick som förr 
till stubben i skogen, bultade till ett tag med sin yxa. »Gubbe, 
hallå gubbe, hvad vill du?» frågade stubben. >Jag vill bli rik 
svarade gubben, sty annars kan jag inte få det bättre». Gå hema, 
sade stubben, srik är du, men bed nu ej att få något annat». Gub 
ben gick hem, och i stugan fans alt som behöfdes. Mat fans 
och alla slags rikedomar. >Nw, menade gubben, snu har jag, min 
gumma, funnit lyckan, nu äro vi lyckligare än någon annan, nu 
kunna också vi lefva i världen». Och så lefde de sin tid. Det går 
bra att lefva, när man har allting. Men gubben började gå och 
fundera. Jag skall ännu en gång gå till stubben och bedja om 
något:, sade han en dag. Hustrun frågade: »Nå, hvad skall du nu 
bedja om, vi ha ju alt hvad vi behböfva?» Men gubben sade: »Min 
lilla gumma, nög ha vi ju nu alt annat, men många ba mera an- 
seende, än hvad vi ega. 

Gubben hade bestämt sig för att göra ett nytt försök. Han 
gick åter ut och bultade på stubben. Stubben sade: >»Hvarför kom- 
mer du uu hit? Har jag inte sagt till, att du ej vidare skulle få 
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| 1 någon annan, mon ändå är 
komma? 1 ) ch Y 


var ledsen öfver att be- 
In miss 


eller får jag ej? frågade 


höfva - 
: € : ill, fastän det är för myck 
han. Stubbhbe : 


LU 
l igt, skulle jag vilja ha detta 
Gubben 4 


il St Gå hem, du är zar (tsaari), 
zarens rike D uDpb 


men kom nu aldrig I bhe - 
l klädd ig hustru irpurkjolar, och åt gubben var också 
rem, klädde s 1 Å 


lräkt färdi tjänarne började kläda honom. Nu 


lofvade Ivda. När han kom 


en liknande 


j st bugar sig för oss, allé 
sade gubben: Nu äro vi ilj. folket bngar sig för oss, alla 


S s ss! Men ich SS iket är litet, och rädsla bör- 
om se Oo 3 k t : t 

ar på a esvära mn ende ha vi nog hos somliga, men ej 
ja )å ä ärg g S 
1 38 alla Gubber ( d sin hustru: »Hustrun min, hur känner 
108 all t || l t 


lu dig nu som saarskoma)?» frågade han. »Jag tycker 
2 E 


RS 
att den sista rik ar den allra bästa», sade hustrun. >Noj>, 


sade gubben, sbegär seende har jag nn, och jag går nog kan 
ske till stubben än en gång. Jag vill bli Gud! Då kommer ingen 
att ha mera anseende än jag. Men det är nog ej riktigt bra att gå 
dit mera, ty han var ond, då jag var där och bad om det sista vi 
fingo, och han förbjöd mig strängt att komma vidare, och jag lofvade 
att ej gå dit mer.» Hustrun sade: xGåÅ inte dit mer, när hav ockat 
dig att komma Emellertid menade gubben: »Jag är nu allas öfver- 
herre, han kan nu icke neka mig! | 

Och så gick han dit ut i skogen ännu en gång. Tjänarne höllo 
upp hans kläder på båda sidorna. Han befalde sin Kams 
att slå på stubben. Stubben sade: »Hvarför kom du ännu en gång? 
Förbjöd jag dig icke att komma vidare? Hvad vill du Bög ha, 
missnöjde gubbe?» Gubben svarade: »Gud vill jag blifva nu!s Stub- 
ben sade: »Gå hem, du är gud! 

All grannlåten försvann med det samma, tjänarne och purpur- 
kläderna voro liksom bortblåsta. Kvar stod allenast gubben i sina 
gamla trasor. Då han kom hem, reste sig haus gumma i paltor 
bredvid spiseln, där hon satt och stickade strumpor. JENNIE 
sig öfver sin fattigdom och sjuklighet sade hon till mannen: »Du gick 
Ju ändå till stubben, fastän jag sökte hålla dig till baka. Trodde 
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ille kunna Ir ned hvad du hade, när de 
var o att blifva G 
Nu få g svälta i hjä 


5 


I säågan 


öjligt också att bedja om 


m Norrbottens län. 


ZaTeV 


I en by Syönni vid stader Ku ) 
höllo på att h sga båtvirk bh timmer. Om n 
Så " 


er rane 
i gen nära sitt arbetsställe me I härkarna (renoxarna) 
Strax rannskapet. Ei an, som var en riktig ft ttiglapp, vak 
nade hastigt ur sömnen och hörde alla hugga Han trodde, att han 


tog sin yxa och gi ditåt, därifrån de andra hördes 
Mänljust var det. En ma 


honom ej. Då frågade han: Hv 


sida, men han kände 
Främlingen svarade: 
är din lycke». Åter märkte mannen 


18 gå bredvid en annan 
främling och frågade: »Nå. hvem är du då 


Då svarade alla. som 
voro där: »Vi äro din lycka Mannen sade: »Vete 'hahu' hvad som 
är min lyckas Han frågvade: Hvad är min lycka? 

Då visade de: »Där ligger din lycka! Din lycka gitter ej stiga 
upp så tidigt som vi andra, hvilka äro vakna, då andra sofva.» Mannen 
tög ett trästycke och bi rjade med detta piska upp sin lycka duk 
tiga tag, mon den började jämra sig svårt och sade: »Tukta ej. tukta 
ej, nu stiger jag opp. vaknar och börjar lefva; gå och lägg dig 
utan bekynnher, du Jiksom andra i änniskor's Mannen gick då till 
baka till sina kamraters lägerplats, där alla sofvo och snarkade 
Han lade sig också ätt sofva och ste & sedan upp med de andra vid 
arbetstid. Han började därefter så smänimgom blifva alt rikare 
och rikare. ? 


”Halu> har jag icke kunnat ifversätta 


! Ehurn sikt anförda berättelse i föreliggande form må hända genom fc laktig 
tradition — förefaller oklar, har hon dock anförts i det skick hön af antecknaren 
meddelats för att till älventyrs lända framtida forskare till ledning 


Red 
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8, Heikki Rovanen i Kittilä berättar. 


q 1 "ätt far , 
Kannanjurmunkar id norra sidan af Kittinenjoli (älfven 


mellan Wau h 


a eh 
En vång istas oc! ud 


fordom en notta (troll 


då sin son att väcka 
med följand 
nin fader 
lans länga tarmar, 
tvära vindlingen 


Vakna, fader som sofver, 


fvaå Åå nyo! 


] 
'Tuc 1 nn ad makaa 
hanvin suolen soikelossa, 
kolmanessa koikelossa 
Nonse! Herää ylös sinä joka makaat 
ja nouse vlös niin saat elää!) 

Pojken erinrade sig dock icke dessa ord i rätta ögonblicket, 
utan började sjunga dem först efteråt och skramlade på trolltrumman 
kannuslauta), men gub kom ej till lif igen, ntan lyfte blott upp 
hutvadet och sade: »Hvartill nyttar detta, då det en gång är för 
Där fick trollkarlen ligga, och hans kropp ruttnade med 


sent! 
Han kunde nämligen icke vidare få någon bjälp af sin 


det samma. 


trolltrumma. 

Lapsk trollkarl, sim kan försätta gig i okstas, heter på finska noita, pl. noitat, 
på lapska noida, pl. nvidak. I ryska lappm. hoter han nonjte (G 2). I svenska 
literatnren heter han mnåid eller noid, i den norska noaid. Besvärjolsen i fråga må 
jämföras mod Kalevala-runans (XXXXVU, v. 2 enl. Rothston = XXVI hös 
[ kolmannesta koukorosta>. Om trollkarlen Karkias 


Castrén) >»siian sunlen soukerosta, 
30), att han flere år uppehöll sig i en 


berättar Castrén (Nord. resår o. forska. I, s 
gäddas lefver. När en trollkarl hös de sibiriska folken jaman) på detta sätt bytte gestalt, 
kallades han på lapska viroladsch, på finska virslainoen. AND. JOu. StöGrREN (Anteckn 
om församl. i Kemi lappm.) berättar om on lapp i Sadankylä, som förvandlade sig till 
en id (sid. 183, 184). Konsten synes för öfrigt nog så gammal. I Eddan horättas 
nämligen dels att Loke efter sin stora träta med gudarne fydde i skepnad af en lax 
i lax liki) i Frånangers förs, där gudarne fångade honom, des att cn dvärg Andvare 
inge oppchöll sig i on gåddas skopnad i en fors och där fick sig mat. 
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fans på Kuusikentiä en kåt 
Den ene sor le 
Ira sida 
ryssarne 
alt sätt att väcka kamraten 


upp. Hvem kunde r öfrig 


När han ej fick den andr a öch såg, att I 
h såg, a 


genväg och närmad p han yxan och h re ett 
en trebördingsbåt, s ve ingt uppdragen på land, och 1 ut 
terna där itver. Själf sköt han den andra båten ut på k h 
; g g bat på vattnet, sprungo i full 
far d till kåtan och mördade den sofvande karlen Därpå sköto 
de ut trebördingsbåten och började förf lja den andra. a då d 
konumo ett stycke ut, sjönk as bät, och de plaskade, tills de alla 
sammans drunknade. Detta ställe kallas ännu Mollkansaln En 
del af fienderna försökte simma till fly ktingens båt. En försökte 
få tag i båtbordena, men bl slagen på fingrarna med åran, så att 
en guldring, han hade på ett finger, flög in i båten. Denne rvss 


och alla hans kamrater dronkn de, 


När vi här och i det föl användt ordet ryssar, orsaka ta dele af att be- 
rättaren användt termer ( lärsiä [fienderyssar] och ta meningen i 
örten betraktar den dels af le faktiskt k 10 från ryck omväda 
Emellortid voro de alunda ryssar, slaver, noten tillhörde en fordom stor och p 
tydimde folkstam, kareler, som blifvi fördrifna af ryssarne och från sina hem r zz 
företage vidsträckta plondringstäg nuvarande finska Lappland (iåvara jur nska 
Kemi lappmark), norska Finor irken och långt nedåt svensk lappmarken. Mar hör 
sägner om dem täljas ännu i Peuraurc söder om Kvikkjokk fen lapsk bedrift i den 
& ok. Karjelkårso). Ibland användes också don riktiga benämningen karjalaiset [ka- 
relerfolket], på lapska karjeleh. Enl gt Stora o. ReTzrus kommo lapparne till de: 
skandinaviska halfön samtidigt med yngre nordiska stenåldern. I älsta ti lya 
de omkring i de inrc fjäll | narr om polcirkeln, men fAyttade på 1500 änlet a 
mot säder och väster. Emellertid kom en af ryssarne ur danträngd f Ikstam tschwder 
(lapparnes tjudeh, = skyther?) och hejdade len lapska utbredningen. Techuderna 
företoga plundringstå på lapparnes områden och dräpte den ganska värnlöga vefolk- 
ningon, som endast med list kunde draga sig or det altför ojämna spelet. Lapparnes 
nästa och värsta=fiender blefyo karclarne, som fördrifna från sin hemvist vid Hvita 
hafvets kuster gjorde invasioner i lappterritoriet. Sagorna berätta. att de blifvit dit 
lockade af kringvandfande ryska handlande (laukkoryssät), men anle ningen var nog 
dels påträngning söderifrån, dels olidlig behandling af de privilegiv fade Köjmftbran 


De stego 

en höll sic 
trollkarl och 
båtarna och 


vaknade 1 


men Laurukainen rodde nen sin x 


kunde, ända 


FRÅN FINNEBYGD 


är hade ryssar 
upp på en holu 


viken och vaktade. FLaurokainen 


sofvå; blott 

var emellertid en 
fick äfven denne i sömr Därp sköt han ut båda 
ropade: Nu har stormen tagit båtarna! 


sprungo ut i vattnet för att taga reda 1 


Ryssarne 
sina båtar, 
äg och lät ryssarne plaska bäst de 


I 
Is de drunknad Holmen heter ännu Molkonsaari 


udden Molkonnit 


dessa 


Kaurelsk, i blandnin ni 


inr 
utbredde de sig Ar 
de Inppmruc stillsan 


denn inom Utsjoki 


lappar fönnas bosatta i Sodankylä, modort 


desen herätt r 
bäfverfängo SÅ & 


1755 uppe på 760 


är 1502 inallos 1786 persunor 


få lappar 


Fortsättn 


arclarn 
i takilliga 
f föroståonml 
ta den i förra 
» dot oröfradd 
ntt hörja me 
ers hefolkning [ob 


innas, att kar 
r ötvorvonnaå mot 
terbatten ring Kömi och Torn 
måste altså 
; be Fine afkon r och flyktingar 
+ man I f rekildt : n af 1700-talet 
föregående krigshändelsor 

från år 1S03, angående förhållan 
mna nämnas, att i början Af 1700-talet blott 
unlingen för Kittilä och 3 
där af renskötsvl, fisko, vildronjakt samt t = och 


mm då den kareiska inflyttningen. och befolk sssiflran vär redan 


nt vi år 
porsanar, visade år 1800 mör än dubbelt: 1617 uj 


uppåt Inppma 
nt ondan, Enligt ott mannskrip 
Inari och Sola 


Lapparne lofd: Se 


1 ntegjörde 
i ytterst 


Pör närvarande finnas i Sodankylä och K 


HUGO SAMZELIUS. 


Sagor och sägner, skrock och öfvertro 


från finnbygder och lappmarker.' 


9. Juhan Abram Suutari i Kittilä berättar. 
A. Om uppkomsten af nanmet Kittilä. 


När jag var en liton pojke, hörde jag ofta gamla gubbar och 
summor tala om alt märkvärdigt, som de hade hört af sina föräl 
drar. Jag var mycket road af dylika berättelser och lade dem 
mycket noga på minnet, och då de gamla gubbarne oc h gummoörna 
mirkte, att jag ville hafva grundligt reda på alt, ville de å sin 
sida gärna berätta. Jag tyckte det var trefligt att höra berättas 
om huru namnet Kittilå uppkommit, om de ryska fienderna, om 
noftat och jatulat. Besynnerligt är, att deras berättelser alltid så 
noga öfverensstämde, att knapt ett ords skilnad fans 

Dessa berättelser börja i hednatiden i Lappland, då evangelicts 
ljus ännu icke syntes eller spordes i de djupa ödemarkerna och 
skogarna. Det glest boende folket utgjordes mest af lappar och 
några finnar, och de voro alla kringflyttande. Detta aflägsna land 
var då för tiden wmycket litet kändt äfven i Finland, men alla 
visste, att där bodde lappar, spåmän och trollkarlar (noitat ja vel- 
hoja). Några funnos dock, som kände till lappmarken och hade rest 
där. Dessa voro kringvandrande ryssar (läukkuryssät), af hvilkas re 


1 Fortsättning af don i Meddelanden från Nordiska museot 1902 införda upp 
satsen 


DER OCH LAPPMAR) 


ga händelser följde Finland fick vid denna tid 
mycket svårt och bada slod. Detta var i den stora ofreds- 
tiden. Man hade trott 


klyftor, skulle få bo i fi nen så blef t ( Lapplandsborna fingo 


i lappmarkens dalar och fjäll 


också sin del af de lidanden, [| rgingo landet. De omtalade 
lankkuryssarne drogo med sig p evifvet folk. som for omkring 
och plundrade, mördade och röfvade alt de kunde komma öfver 


En gång kom röfvarflock till Kittilä kyrkby, 


fastboende plundrades, 1 les och :ppbrändes. Det skedde 


noga, att mgen blef vid lif i gårdarna förutom en flicka, Kitti 

lad, som gömt sig i rofkällare. Hon ensam blef vid lit 
Kittilä hy. T yar finnas här på något afstånd från hvar andra. 
Af denna se har Kittilä fått sitt namn. Gamla personer 
visste ej ig t, i hvilkendera byn Kitti bodde. men troligt- 
vis vär det i > byn, Ala-Kittilä. Några sade, att Kitti bott i 
nedre Kittilä, d nu gamla Salmitalo (gården vid sundet) är be 
lägen. Ja, ända från denna stund kallades byn Kittilä, och detta 
blir kan hända länge byns niumn. Man bestämnde, att detta namn 
skulle gälla äfven hela socknen 


Krvuofozden I M. ÅNNGER meddelar, att, enligt uppgift al N. P. LotKINEN, 
Kitti skulle tå Pietarivukenttä, on Åker vid Aukennusjoki nära prästgården, altså 
i Yli-Kittili 


B. Om de ryska fienderna. 


S. k. fienderyssar och röfvare hafva i forna tider ofta rest för 
att plundra och röfyvå. Gamla personer sade, att lapparne hade sin 
egen markniulsplats på skoglösa sandheden å landtungan mellan de 
atsides liggande Loukinenjoki och Kapsajoli, och dit samlades på 
vanlig tid många lappar ända från Inari för att sälja skogsvildt, 
budar och annat, och handlande kommo från många håll. 

Ryssarne hade också fått veta detta, och kände noga till tiden, 
då lapparno brukade komma dit. Då marknad pågick som bäst, 
kringrände ryssarne hela marknadsplatsen, och alla plundrades och 
mördades. Så gick det med marknaderna vid Kapsajoki, och efter 


den stunden såg man där aldrig mera folk till sammans. Ännu kan 
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kåta-eldplatser i närheten, & < intill Kylå 


si merk- 


Efteråt sägas ryssarne i all vänlighet besi ekante troll 

mn (lovinoita) Päivia vid stranden al Rastijärvi. då Pärviös by 
hade ängeslägenheter (kenttät). Päiviö också bodde där, och ni 
nu säg ryssarne på andra sidan träsket, sade han: ») komi 
sarne!s (karjalaisef). Ryssurne komme Päiviö 
andra stranden med en flotte och tog hem dem til sin ängeskåta 
Den vik, hvarifrån Päiviö hemtade in ryssarne, kallas ännu Karja 
lanperä. De vor yggliga gäster i Päiviös kenttä, ty de visste. 
att husbonden var en stor trollkarl Da voro så rädda, att de ej 
på något sätt tordes skada Päiviö, och i mycken vänskap skil 
des de från Päiviös kentti. 

Många gamia sägner funnos om de illasinnade ryssarne, af 
hvilka blott de sorgligaste tilldragelserna må berättas 

SrtocKFLETA (Bidrag 1) rofercrar ofter KEILHAU: sI syv på hinanden fölgende 
år, heder det i sagnet, som her er « phevaret om denne ödeleggelse, fulgte röverhor 
derne hinanden så uvafbrudt, at len ene sverm til don anden ikke levnedes 
tid til at koge en renkjödsnoppe, og d 0 il. at kun ör d blev levende i 
Alten og én i Varanger» 


C. Trollkarlen Päiviö och ryssarnes tåg till Bocaniemi 


Päiviö hade hört talas om kristna läran, att der gör slut på 
trollkarlarne (noidat), och att en döpt människa icke kan bli en 
mäktig trollkarl. — Då bestämde han sig för att resa till svenska 
konungen och begära kristendomens införande i Lappland Detta 
gjorde han bara af det skälet, att ingen annan skulle kanna bli en så 
mäktig trollkarl, som han själf var. Så reste han. Det berittas. att 
han kom till Torne och fann fartyget kort förut afgånget söder ut, 
men gick efter och hann upp skeppet midt emot Seittenkaare. Han 
flög som pilen från ett armborst och kom lyckligt upp på skeppets 
däck. Konungen lofvade gärna att sända en präst att döpa lapp- 
marksborna och lofvade att gifva en liten kyrkklocka till Kittilä 

isom sockennamnet kom att blifva nu, när kyrkan bygdes och 


äfven skulle konungen låta bygga kyrka och skaffa präst till henne. 
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for till baka till sit t och snart kon prästen och 


ch kristnadi först Päi rv hans familj och sedan alla 


Det berättas ov iv r. som före dopet varit troll 
utt de förlorade & 14 ar si kunskap att trolla, att de 
kunde bota bölder | fickorna blef det ändå fullstän 
digare slut med deras förmåga [ bb Jälf vardt icke sämre, 
han var lika dukti närt ko san för att stanna här för be 
ständigt. Men någon präst bestäl nan ej till Kittilä. Felet var 
icke nägot annat 1 JA e hi två hårda krig mot Ryssland 
och Jutland t || blef kristna läran i Lappland glömd 
för denna gå 

Den tider vo I fiendebopar omkring, som lankknurys- 
sarne fört dit a de kon till Kittilä, togo och röfvade de all 
ting och togo klockan också. Sedan ste de efter Ounasjoki och röf- 
vade hel; ägen, där de drogo fram. Emellertid fick Päiviö snart 
höra, att klockan var stulen Han blef då mäkta förgrymmad och 
kallade de underjordiska till bistånd samt gick med dossa efter 
ryssarnet om kommit ända nära intill Bovaniemi till Kellosuando 
ofvanom Heiskarintal Där, midt emot Kelloniemi, drabbades Tys 
sarne af Pätviös trolldon Ingen väg fans vidare, och de undrade, 
hvad det skulle bli at dem. Klockan släpptes ned i älfvon till se 
lets botten. Kittiläs första kyrkklocka. Selet kallades därför Kel- 
losuando, och man har ibland hört klockan ringa. En gång hade 
en gammal gubbe i Heiskarigården dött, och kvinnorna hörde då 
klockan ringa nere i selet, sså att skogarna darrades. Röfvarne drogo 
sedan framåt, tills de kommo till Rovaniemi by, till öfre byn: 
Denna by säges då varit så tätt bebygd, att en katt kunde springa 
från det ena hustaket till det andra ända från Vuotikal till Äm- 
mälä, det är från ”yns ena ända till den andra. — Den kallades 
därför Pihkaposri-staden (egentligen kädborrstaden). 

På byns ena sida ligger »Ryssbackens. Där bodde en gammal 
gunnna i en liten stuga, den & k. Kyss-Stina (Muisko-Tiina). Hon 
hade en gång blifvit förar rad på lankkaryssarne och kört ut dem 
från sin stuga. På trollkäringars vis kastade hov het aska efter 


dem. Desga lankuryssar kommo nu med en mängd af plundrarne 
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och stest || r t | : fans något 
Om 
till 
längde het aska efter oss's Nu fick 


hon kastat aska. De toro 


har denna 


röfvade med sig, och sedermera 
bebygd. På detta vis har jag nu följt fiende 
Rovaniemi och återvänder nu till I ppmarken. om hvill 
jade att berätt: 
Många fientliga 
egentliga ppimarken 
mot mindre fiendehopar, såsom t. ex Sodankylä, af hvilken an 


ledning byn just kom att laz Sodankylä (fejde-byn). Där sägas 


fienderna hafva blifvit slagna samt där förlorat sina lif och det gods 


de fört med sig, men denna strid kräfde också fler: af de fastboende 
försvararnes lif. 
AND. JOH. SJÖGREN oj pzifver i sina Anteckninge utt ett predikohos uppfördes 

Kittilä 1778. samt att kyrka bygdes i Sodankylä 1689 på bekostnad af Karl XI, 
som äfven skänkte den mindre af klockérna. Sägnen mäste här afsee Sodankylä mo- 
derförsamling och kyrka. — nde Paåiviö och hans el se Torsart Beskrifning 
sid. 28 o. följ, äfvensom 18” En Sommer, si il o i pymark 
talas om gamla Pietar Päiviö och sönerna Vuolli. Tisko o 
ner Vuollaba, hvilke lapska namn (Voollab) är liktydigt med det tf nska Vuoolli, « 
Olaf. QviestAD 0. SANDBERG berätta (La p- event. og folkesagn, sid. 117—128) on 
»Beive Vonlab> (Olof Bäive), >sagnhelten frå Enare> Ang att bota bölder må 
nämnas, att Marja Lindberg i Tärändö (död 1889) >kurerode> dylika med surmjölk, 
som hon vispat med lillfingret 


D. Om trollkarlar, spåmän och besvärjare. 


Gamla personer hafva berättat såsom fullkomligt sant, att för- 
skräckliga trollkarlar fordom funnits. De hade i sin ordning under 
sin ungdom hört talas om dem af gamla personer. Dessa troll 
karlar hade förmågan att med sin spatrumma (kannus) taga reda på 
1 bärgskrefvorna dolda kopparskrin med skatter, som ingen annan 
visste af. Då de skulle till att spå. kom dem trumman i handen, 
hvarför man kallat dem strollkarlar med trumma i hand» eller ock- 
så »lygande trollkarlar: (kannuskäsi-noidaksi eli myös lentonmdaksi), 


och trumman hade ett slags ringande ton, då man skakade den och 


SAGON 


sjöng hesvärjelser k is u" [ sådan ekstas, att de 
blefvo alldeles ifrån eh voro liksom döda 
En af trollkarlar | likväl bibehålla sansen och fullfölja 
besvärjelserna.  Slutlisen re ock hb ekstasen och upp 
väckte därnnder de andra ti ansning. Det säges, att de ibland 
kunnat vara Ix 1 dyli stas, innan de kannat hemta sig 


att göra och långa vägar 


herättelser skall trolltrumman hafva haft 
tande tog den i band och vidrörde 
nderbara inverkan. Blodet i kr pr 


pen började koka tt från hjässan till hälen: och kastade man ej 


genast bort redskapt ef man ytterligare förvirrad, så att man 
längri var sig själl Lå ig, utan kom i alt större yra och föll i 
vanmakt, kom i ekstas. I ar on undervisvingsresa, och så blef 
då den mam ärdig i kunna trolla. Men han fick icke vara 
rädd at sig ler om t var, blef aldrig en duktig trollkarl. 
Det är sanning, at £ mäktigaste trollkarlarne blifvit de et på 
detta sätt, genom begagna sig af trumman. Då jag läste om 
professor Nordenskiölds resa till norra Sibirien och 1 läpparne där 
städes, fick jag se, att alla trollkarlarne där också begagnade sig 
at liknande redskap, nämligen en trumma. med hvilken de ringde. 
De ville ej för ni got pris sälja dem. men ändå hade Nordenskiöld 
fatt en af dem 
Päiviö var den mäktigaste trollkarlen och spåmannen. Han 
bodde vid stranden af Rastijärvi, där ännu hans utäng (med kåta; 
kenttä) finnes. nu SN af enbuskar. Då han var gannnal, be- 
rättar man, att han SS till Inari. Han hade nämligen där en 
kamrat i att trolla, och han var så mäktig den också, att han med. 
sim trolldom kunde sätta sig till motvärn mot Päiviö och efter hand 
blef lika skick lig som denne. Detta var Imaris trollkarl (de gamle 
kallade honom endast så: Inarin noita). Mellan dessa båda rådde 
ofta stora trätor och slagsmål om vildrenar, som de båda önskade 
komma åt. En gång fick Inari-trollkarlen renarna att stanna hos 
sig, och Kittilä (Päiviö) fick inga. Därpå följde ett stort nödår för 
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Kittiläborna. Da tor Pälviö sin älste s n Anttijatku med jr h 
för i båt ned från Luokinen samt rodde di reflter skyndsamt åt nord 
väst, åt Rastijärvi till. Han kom till Ounasjoki och styrde öfver 
till älfvens västra strand. Strax sick an i lar just där Zaala 
tara (jättebärget) sh juter ut en h ig ned mot älfstrander det 
är ena ändan af Lewifunturi. Pär började han att rusta sig 1 ord 
ning, lade spjutet bredvid sig och tillsade sonen, att då vildrenarna 
började höras och syntes simma i ver älfven. borde han komn 
i håg att, just då der sta vildrenen hoppade från andra stranden 
ned i älfven, väcka sin far med de sista orden i trolldomsform In 
Päiviö sjöng nu följande: sPräktiga. låängbenta Inarirenar, ko 
men rikligen till Kittilä och låten höra kla »prandet af edra klöfvar 
ete. Därpå råkade han i det ekstatisk: tillståndet. Pojken vän 
tade och väntade hvem kan veta huru län re? tills det genon 
klöfrarnas smällande och ljudet af svängande horn hi rjade höras 
att en ren kom ända från Inarilandet af BRuomankiselkå. Säkerli- 
gen funnos emellertid ännu flere vildrenar. De voro snart vid 
ästranden och satte sl yndsamt öfver älfven, fastän de flåsade med 
öppna munnar, och tungan hängde ut ur munnen. De voro tvungna 
att gå, och när den sista hvita v: jan hoppade i älfven, väckte Poj- 
ken sin fader, som steg upp behändigt och grep spjutet och sprang 
till älfstranden. När den hvita vajan kom i närheten. riktade gub- 
ben björnspjutet mot den. TInvaritrollkarlen n åste då gifva sig till 
känna och bedja Päiviö om nåd, och nåd fick han. Päiviö hade 
förut vetat af, att Inari-trollkarlen skulle följa efter renarna för att 
få dem tillbaka, och därför hade Päiviö stannat på andra stranden 
för att under ekstasen förgöra sin motståndare och göra honom råd- 
lös, hvilket också lyckades. Nu skulle dessa båda mäktiga troll- 
karlar försona sig med hvar andra, dessa som nu redan lärt känna 
hvar andras förmåga, och så förliktes de för alltid. Renarne dela 
des lika på båda hållen: mari-trollkarlen vandrade tillbaka till 
sitt höm, och Päiviö blef med sin del kvar i Kittiläbygden. Ända 
från den tiden voro de sams, de båda mäktiga trollkarlarne. Och nu 
är slut på berättelsen om Päiviö. och i Inari säges hans sista keutti 
funnits, där han uppehöll sig på sin ålderdom. 
13 
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Pornien h Sjö han va l k ndligt sinnad « ÖPgYrvi g le trollk 
r hvil också tvd ba 


påbrädej. Sjögren uppgifvor hvilka han försport finnas i Kittilä. K först: 


er af stål, utem en fattig gor hit, hade folket samlats i byn Kaukonen, där 
a REG Trollkarlarneé voro äfven med där. Paan tainen gick och häl- 
Kuusamo ett flertal spåtrommoör E 

s beskrifning på den de på den nye kyrkoherden, som frågade: Vet du. om här fin 


anskaud, men ger an- nas nägra trollkarlar (noidat)? Paanelainen svarade belt förfärad: 
&g emlast af själlva ) j q | 
s Tornei Jag vet icke, käre kyrkoherde I r hinnas någ Kyrkoherden 


s tidskrift mönstrade Paanulainen sh urpt sade: Jag tycker mig se, att 


Att lapper : 5 , bn er 5 dn är en af dessa djäfvulens wpostlar, men i dag skolen I få hör 
ESR maud r Wiklund sid. 82, 1772 i 


21). & EM öarna äl pparne på Kolahalfön och stå i hört domens Forbus hade predik: riktigt strängt mot trolldom, och 


unseonde om fall i t DLINC Dock anvävdes trumman där ej till sist blef han het i sir predikan och sade: s(ienom H rren Zeba- 


vidar påtromman Ha in pmark koamdes oler krndes 


: od i; RN Need Einia ots mäktiga namn tillstädjer jag, att djäfvulen må taga sitt bort 
marken 4 s eller kal i norra K ontakka WIGS inige d 
Tysfjord i Norge goabdityes fri nna församling så att nägra trollkarlar ej måtte förvilla 
är € cen (cgl. louheen) 
nnanv LC jfr. CAsTRÉN Nord é > 
ittrycket lorcen langettaa. Ga- sör varaktig bättring och återvänder från den onda vägen Detta 


Herrens hjord till dess jag nästa gång kommer hit, om man ej 


falla i sin evstas eller dvala, fara var på höstvintern; prästen kom ej igen andra gången förr än på 


I - diga aren. 
med. 8. 5) indelar trollmännens be- tv lig PYAIIRUPRD. 


svärjelsesånger synnyt (födelscberättelse, 1 sanat (ord). Båda kategorierna Vintern var förliden, och våren ki mn, men trollkarlarne vor 
torde blifvit framf? Jf mtressanta arbetet Les Incantations af 
SevIirR. Paris 1597 i pe co å 
CASTRÉN berättar : V 28, att Juhani Päiviö kämpade lan. Kittiläbyns trollkarlar stod på ena sidan, och Klaavns i 
mot en rysk lapska Kirsti Nouhtoa, som s få öfver alla villrenarna från Kankonen-byn var ensam mot dessa. Det var en vårdag, snön höll 
Kittilä till ryska Lappland. Beskrifninger varnas betcende enligt Snautaris be- ka 
rättelse leder för öfrigt tanken till Kiplings skildring från Indien af Mågli med sina AA 
ande ni ( en som ville bli kung+). Enligt Tornzus (Wiklonds gården utmed åkern. Grannen Kaukonen, com vandrade i närheten. 
äjvi amnoform) i Poldojärvi 1670 


lika svåra som förut. De hade emellertid blifvit oense sins emel 


att smälta. Klaavns högg ved i skogen strax bakom gärdes- 


i 


fick syn på Klaavus, som sökte gömma sig bakom träden, på det 
Då siste trollkarlarne. att grannen, hvilken flere gånger tillsagt honom att göra bättring 
och sluta upp med sin tjänst hos satan, ej skulle blifva varse havs 
Efter Paiviös tid blef det kyrkoherde i Sodankylä, och denne förehafvauden. Så satte han sig bakom ett stort. gammalt vind 
reste två gånger årligen till Kittilä och fullgjorde prästerliga för- fälle, lade yxan bredvid sig och handskarna och mössan samt bör- 
rättningar. Han höll också sudstjänst där i något gårdspörte, och jade sakta sjunga. Snart kom han i ekstas, men detta tillstånd 
ända. till den tiden funnos där trenne ekstatiska trollkarlar (lovi- varade ej länge, förrän han steg upp och begynte kämpa med några 
noidat). I byn Kaukonen fans en vid namn Klaavus (Klas), i Kit- ösynliga väsen. Två gånger störtade han med händerna mot mar 
tilä by en med namnet Hannun-Jussi och en Paanulainen. Klaavus ken liksom under en brottning, därpå grep han yxän och gjorde 
var af dessa tre den mäktigaste trollkarlen. och älven kroppsligen flere hugg med denna, upphörde sedan, såg på en viss fläck och 
var han reslig och fet. Han var bonde i Målätalo. Kyrkoherden sade: »Ligg nu där, din förbannade kötthög!'s Så tog han sin mössa 
PForbus hade då nyss kommit till Sodankylä, och man berättar, att och vantarna och sick hem. 
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nkte, att han borde så in och 


Afven Kankonen gick 
språka vid Klaavns ett tag. Men IKlanavns kom snart själf till 
Kaukonen och sade sig vara mycket förargad NÅ granne, på 
hvem har du nn blifvit förtörnad?» sporde Kaukonen. sJust på den 
djäfvulen, som jag alltid troget tjänat och nu har gjort mig kvitt! 
svarade Klaavos. »Men nu skall jag göra uppriktig bättring. Dir 
hör du det, och när kyrkoherden kommer, då skall jag befästa mitt 
lött Detta tyckte Kankonen vara ett godt beslut och talade till 
honom om Gud rd. Därpå frågade Kaukonen honom, hvad det 
var för en strid han utstått i sl gen. Var du och såg på?» sade 
Klaavus. Jo, nog var jag det's svarade Kaukonen. Voj, kärt 
vän, att du ej kom att hjälpa mig mot två karlars, sade Klaavus 
Det var Paanulainen och Hannun-Jussi, som kommo rakt på mig 
och skulle dräpa mig, och Jag var mycket nära att mista lifvet, 
men det lyckades mig ändock att blifva dem öfvermäktit och att 
hämnas på dem.» Inom kort kom bud från Kittilä, att Paanulai- 
nen och Hannun-Jassi voro döda 

Kyrkoherden kom igen på försommaren. och då redan hade 
hans ord besannat sig. Alla, som något litet försökt sig på troll 
dom, voro mycket rädda. öfvergåfvo att trolla samt glorde bättring. 

Dessa voro de sista, mäktiga trollkarlarne. För omkring 90 år 
sedan fans emellertid i våra bygder en trollkarl. ehuru ingalunda 
jämförlig med de förut nämda. Det var Pötys-Klaavus (Luns-Klas). 
Denne bodde vid Jesiöjärvi och var besläktad med den omtalade 
Kaukonen-Klaavus. Om hans förskräckliga hädanfärd berättade 
mig min moder, som själf hade varit där på stället, bland annat 
följande. Hennes broder Zukris Moka firade bröllop höstkyrketiden 
i Karimiemi gård i Ala Kittila by. Där var Pötys-Klaavus, som 
började fantisera och lofprisade trolldomen. Somliga voro emeller- 
tid icke förfärade, utan talade med honom om själen och det till- 
kommande lifvet, hvartill han med riktigt grof och rå röst svarade, 
att om han berättade för dem, att Porkele ror med ens ryggrad och 
främjar arbetet, så att en karl här på jorden riktigt bra reder sig. 
så vore ej hans berättelse värre än deras egen. Han brukade all- 
tid säga: »Gif brännvin, att ej präktig blir sämre's När man nu 
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bönom nytt, hälde han det i sir « vöjde hela kri ppen 

åt. Så föll han baklänges på golfvet, och lärpå bar man ut 
honom i rislan (släden) på gården, s t han skulle nyktra till i ky 
lan. Det var afton, och man såg ej efter honom i era, enär vädret 
blef blidare, utan menade blott: »Låt honon sofva 


gingo esoömoftast under kviällens lopp ut för att sval 


det, att en pojke och en jänta satte sim på kanten af släden. Flicka 


trefvade med handen i släden hvarpå hon h »ppade upp, skrek till 


och sade: »Här är någon, som har dött's Man gick dit och såg 
efter. och så var verkligen förhållandet Pötys-Klaavus var död 
Sådant var trollkarlens ynkliga slut. 
Sedermera har ingen trollkarl funnits ibland oss I Rautus 
rer säge hafva varit en spåman, Lahen-Nil «, och till och med i 
Ala-Kittilä fans en gammal inl ysing i Halkala-gården, som jag 
själf i min wngdom varit i tillfälle att tala vid. då jag en gång 
var dit i ett ärende hemifrån. Han hette Klam t, och äfven han 
var af den store trollkarlen Klaavnus' från Kankonen släkt. Klaavun 
anses inom denna släkt vara ett riktiot hedersamt namn, som där 
för går i arf från far till son. Gubben berättade n ig ofta om till 
dragelser i fordomtima, och han var duktigt gam: ul. Med stolthet 
berättade han om sina egna trölldomsbragder. Med någon annan 
sade han, hade han er ging som främmande varit i sin födelseby 
och det var under våren på sista föret. Han gick till fots, ingen 
skjuts fans, och föret var nästan slut. Har gick från Kaukonen, 
och vägen till Ala Kittilä är omkring 1!/2 mil. Han stretade i blöt 
snö och vatten och började sakta gnola på en säng, och så kom 
sinnesbernusningen öfver honom. Han skrek: Ohoj. skogens vättar, 
låtom oss rasa med hvar andra, kommen nu att skjutsa en vandrare» 
tiubben skrattade här riktigt gödt och sade, att då fick han sig 
snart skjuts hela vägen. Men de skjutsade honom ej ända fram, 
utan de lämnade honom ett litet stycke på andra sidan af ån, som 
rinner genom byn. Sedan har i dessa bygder funnits hvarken spå- 
män eller trollkarlar, endast några, som botat genom läsning, 
och några gummor, som sysslat med häxkonster, men dessa hafva 
icke varit alls framstående. Där blef det altså slut med den 
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saken, det också vara le r just ingenti 
sakna! 


I fråg m Ha u-J | i 0 i svenska finnbygder | 
pojkar, plåga las Ju t Irc ul s» AngÅende Panvuliäinen 
0 Lärt I viga h uhani Ahox skildringar n Pannla 
rden, där den ryktbare | [| i] nämner in Mythol. fenn. (sid 
r. Mod kyrke 


den Forbus åsyftas troligen muagist I Has stor 17:15 i Kansamrc 


i: on under 


Panulan nei 


i Kom 


h son af pr 


Om troll och gastar (Jatuleista ja peikosta) 


I min barndom hörde jag älderstigna personer berätta mycket 
om troller Dessa sades hafva varit orimligt stora, håriga öfver 
hela kroppen och förskräckligt fula, kunde förändra gestalt efte 
godtycke, men likväl ej göra sio osynliga. För människor voro de 
mycket rädda, s an sällan fick se dem. men om man någon 
sång i skogen hörde ett af dem hvisela och då djärfdes att hvissla 
till svar, kom trollet strax fram. Så be rättade man följande om 
en trollkunnig lapp med öknamnet Tuonka-ÅÄijä rentetts-gubben), 
som bodde mellan Inari och Kistala 

På samma landtunga, där lappen bodde, uppehöll sig ett troll, 
som var mycket förgrymmadt på denne. När lappen ou en gång 
ströfvade i skogen med sitt jörnspjut i handen, hörde han, att nå- 
gon hvisslade, hvarför han strax hvisslade svar. Genast var trollet 
hos honom och sporde: sAr icke du Tri onka-Aijä? Lappen svarade: 
Nej, men nog känner jag honom. Trollet frågade: »Nå, vet du 
hvar Tuonka-ÅÄijäs kåta är? Lappen genmälde: sNog vet jag ju 
det.» Trollet frågade: sDå skall du komma och visa mig den, tv 
jag har ett litet ärende dit? Lappen svarade: Nog skall jag visa 
dig den, men Tuonka-Nijä får ej se mig, därför måste vi försiktigt 
smyga oss dit's Så gingo de 

Emellertid kände Tuonka Aijä på rätt nära håll en djup klyfta 
nedom en stor, utspringande klippa på Luolikkovaara, och fram mot 
kanten häraf vandrade de. Längst ner i afgrunden fans en stor 
källa, som aldrig frös till, hvarför det immade af den, då det var 
kallt. Sakta sade nu lappen till trollet och pekade med handen: 
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Sc där stiger röken upp. där har Tuonka-Äijä sin kåta, sträcl dig 
öfver och titt: lit! Trollet gick fran på klippafsatsen h skå 
sdlade ner, men samtidigt stack lappen honom bakifrån med björr 
spjutet. "Trollet störtade utför branten såg sig om under fal- 
let och frågade: »Var du icke ändå Tuonka-Äijä”, Så tf han n 
till remnans botten och dog. Trollets käring hörd an sgerdlan be 
gråta sin make på Sierrwmaselkä, som numera kallas I isellkå 
(sorgeåsen ). 

Märkvärdigt är, att lapparne genom list och trolldom kund 
göra sådana där skogsrån rädlösa och bringa dem om lifvet" Gamla 
personer brukade kalla dylika troll /ihapirul köttdjäflar) och sade 
att de voro ti älften människor, till hälften djäflar. De voro 


emellertid mycket dun 


I närheten af Tepasto by bodde en gång ett troll. som sl & si 


lofvar kring en bondbustru därstädes och plägade umglinge med 
benne. Så föddes ett barn, men då det var hårigt och anskrämme 
ligt, ville icke modern visa det för folk, utan gaf det åt trollet 
att detta själft finge draga försorg om barnet. När husbonden fick 
höra talas om, att trollet hade sin gång i gården, började han lägga 
sig på lur för att få skjuta det. Men trollet tog sig i akt. Då 
mannen var borta, kom trollet och kastade gen ett fönster in 
barnet, liggande i komse (lapp-vagga) och sade till husmodern: Där 
bar du, Kirstiina (Kristina) kiippari ja kaapparis (oöfversättligt 
Därpå försvann det för alltid. Barnet blef kvar hos modern och 
växte upp till en grol karl och var som andra människor. och hans 
släkt lefver ännu. 

Nom barn var jag en gång i Nälivaara-gården. Dit kom då en 
kringvandrande främling. som kallades Nilm-Aijä (Nils-zubben) 
Då den främmande karlen gick, sade den gåmla värdinnan: Det 
var en släkting till trollet, den där gubben's Han var också res 
lig till växten och mycket stygg att åse. Gumman kunde säkert 


S 
räkna ut, hvilket led (pali. egl. knä) det var af trollsläkten. men 


jag har nu glömt det. 
Man sade en gång under höanden, när alt folket var på ängen, 


att ett troll kommit till en gård i byn Kaukonen och ätit upp alla 
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filbunkarna och ännu mycken annan mat. Man hade ej kannat 
riSSa, i I trollets verk, me då främlingen inom fållan 
hade burit stora träd med ri | lå förstod man, att det 

ett troll, som varit framme. Man trodde, att det var samma 
roll, £om bodde vid Tepasto men öfvergifvit trakte n. 

Att trollet på detta tt farit fram i boskapsfållan har man 
här aldrig hört berättas, kan hända af det skälet. att jorden här 
vanlig människa ej kan 


så stenig och grubbig gropig 


någe vär marken väl blifvit skogbunden 


tänka sig eller sc värre, 
och öfverväxt med mossa 

Gamla personer hvisslade icke gärna, enär man sade. att trol- 

då lystrade. Också förbjöd man alla barn att hvissla, om det 
också skedde händelsevis. Om barnen ibland gräto, sade man: Gråt 
icke, liten, gasten hör det (Äläitke pikkuseni, peikko kunlée!) 
Man kan tydligt oc dart förstå, att det en gång fannits troll. 
Sedan man börjat bruka skjutgevir, hafva alla troll och gastar 
försvunnit, utan att man vet. hvart de taci vägen. Det är möj 
ligt, att de dravit sig undan till något fjärran beläget, obebodt 
land, eller att man gjort ända på dem alla sammans. De hafva 
visat sig rädda också för armborst, men för bössor hafva de varit 
ännu mera förfärade. 

Tuonka, pskt-fin rd. är benämning på ett renfett, förvaradt i torkade 
remmagar.  Finnarne äta det som sotvel till bröd, vch dat smakar ganska bra. Eljeat 
pläga finnarne, äfven i Sverge, äta fett af nätkreatar som sofvel, tv &mör har man ej 
alltid råd att ät Fettet hackas i små bitar öch saltag I Tärändö gestaltar sig 
tuonka såsom funk sil r där ett okvädingsord. Om peikoja berättar man i 
Färändö, att de flögo i skymniugen som flädermöss. Här är väl altså gast, 
icke troll, det riktiga motzevara ordet. Slog man dom en gåve. dogo de, slog man 
ännu en sång. vaknade de till lif. Med järn ollor stål fick man icke slå, tv 
slikt bet oj, utan en björkkl eller dylikt var bäst att använda. Ör kak i Tärfodö 
känner och använder man ottrycket »hvissla inte, för då kommer gasteu och tar dig'> 


Ganander (Mythol. fenn., < ÖR) anter potka synonym med perkele piru. pirnlainen 
djäfvulen) 


GC. Kyrkorna i Kittilä. Allmoge och ljänstemån. 


Jag har förut berättat om kristendomens utbredande i Kitti 
Om det kunnat så genomföras och inga hinder kommit emellan, 
hade helt säkert Kittilä blifvit moderkyrkan i lappmarken. När 
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sedermera nya ätgärder vidtogos, blef Sodankylä såsom varande 
tätare bebygd hufvudförsamlingen, och Kittilä blef endast ett ka 
pell. Prästen reste två gånger om Året till Kittilä för att pre 
dika och höll skriftegång i något gårdspörte. En bonde i byn 
Kaukonen hade för ändamålet låtit bygga ett pört n för sin 
storleks skull kallades Holmas slott. Holm var förmodligen bon 
dens tillnamn. Där predikades mycket länge framåt i tider 

Den första begrafningsplatsen var Kurjenpoloi (tranknäet Denna 
ligger tre vwverst uppat skogen från den nuvarande kyrkogårder 
Det synes häraf, huru rädda och fruktande människorna den tiden 
voro, då de ej tordes bygga sina. gårdar i närheten af de dödas 
hviloställen. På detta sätt har Kittila sett ut länge, länge: först 


1775 bygdes första kyrkan i sdla- Kittilä bh 


y, och samtidigt iord 


ninggjordes en ny begrafningsplats bredvid kyrkan. Denna kyrka. 


som jag fullt säkert kommer i håg och jag mins öfver 50 år 
till baka — var ett fyraväggigt hus, större på längden än på bred 
den. Man bade giort yttertaket at plank, hvari man på midten 
med yxa hålkat en ränna, så att vattnet kunde rinna af. Invän 
digt såg den ut ungefär som andra kyrkor. Fönsteröppningarna 
voro fem, bra nog stora, men rutorna voro mycket små och sutto 
inpassade i blykors. Sakristia fans ej. Ingångsförstun var som ett 
litet kontor utanför kyrkväggen, och däritrån kom man genom en 
dörr in i kyrkan. På båda sidor om dörren stodo ett par bjälkar, 
och dessa voro så länga, att de räckte öfver takåsen. Ofr anpå bjäl- 
karna var liksom ett tak. under hvilket kyrkklockan hängde. Rin- 
garen hade sin plats på golfvet i förstun och drog i ett långt, grott 
rep, söm var flätadt af fuorurötter liksom de re p. bvilka användas 
vid timmerflottning. I förstuns tak var en öppning, hvarigenom 
ringaren såg, hura klockan svängde. Klockan var helt liten. men 
ändå kom skada på den: den gick i tu och måste gjutas i hop igen, 
mén sedan satte man den ej I samma ställning utan mellan några 
stolpar ntanför kyrkan, då man slog med kläppen och ringde. 

Så fortfor man, ända tills ny kyrka bygdes. Nya kyrkan byg- 
des efter hvad jag minnes åren 1833-1835 i Yli-Kittilä by, och 
denna by passar också bättre till kyrkplats, ty där är bättre mark 
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förmånliga Då invigdes äfven en bi grafnings 

nya kyrkan, tredje begrafningsplatsen i Kittil 

är af trä h väl liten i förhållande till folk 
nängden, som ökas årligen. Med kyrkans uppbyggande hängde så 
till sammans, att församlingen själf bygde sin kyrka, och kvonan lof. 
vade ett penningeanslag. Pengar uttogos, om jag minns rätt 15 riks 
daler på hvarje gård, och arbetet började då riktigt med kraft. Nå 


an fullfärd Resten at penningeanslaget hördes emel 


uppfördes ! 1 
lertid aldrig af, och man fick aldrig reda därpå. Till sist utsåg man 
bonden Juho Korra till talman och skickade honom till guvernören i 
Uleåborg för att bringa klarhet i saken. Men Korva kom till baka med 
ud, att man skickat alla pengarna, som voro afsedda för Kittilä, och 
ingen, hvar pengarna hamnat. Guvernören i Uleåborg, RB. WW. 
Lagerborg. reste då upp till Kittilä för att taga reda på den där 
affären, men dåvarande kronofogden i Lappmarks härad och Torne kom 
el vid sina sinnens rätta och fulla bruk. hvarför ingen upp 
lysning i den dunkla och invecklade saken kunde vinnas. På det sättet 
fingo Kittiläborna bygga sin kyrka hufvudsakligast på egen bekostnad. 
I min barndom funnos inga tjänstemän boende i Kittilä. Prä 
sten och länsmannen reste ibland hit på tjänstgöring från Sodan 
kylä. Just så långt till baka jag kan minnas, fingo vi egen präst 
här, och sedan kom länsmannen flyttande hit samtidigt med krono- 
fogden, och nu finnas här tjänstemän af alla slag, så att intet an- 
nat felas oss än en särskild guvernör öfver Lappland. -— 
Slutligen vill jag berätta litet om dem, som bo här i lapp- 
marken. De första invånarne voro lappar, som så småningom af 
tagit i antal. när infyttningen af finnar ökats. Finnarne torde 
kommit hit på det sätt, att man efter någon i hemtrakten begån- 
sen förbrytelse rymt hit till öfre landet. Så sade t. ex. Kaukonen. 
att han var från ett land långt. långt borta, bvarför man började 
kalla honom Kaukonen (=Kaukainen, främling). Molko i nedre 
Kittiläbyn sade sig hafva kommit från ryska Lappland (Turja). 
Fusli Mokhko's (Fuskin Mokkoin= Fuscus Mokhij's) släkt vet ännu, 
hvarifrån deras förfäder stammat. Där, i ryska Lappland, finnas 
många finsktalande hushåll, och därifrån var Mokko, som fått sitt 


SAGOR, SAGNER M.M ÅN 


namn af a 


tt han vid skytte alltid brukade säga: Jag är en karl 


som går utanpå las (minä mies I 


uita mokomj 0 uppgaf sig 
vara hittebarn (I htolaps egl. lundbarn, utsatt bar Modern 
skulle hafva födt honom och lindat in he nom i en lärt spacke bred 
vid skoögsstigen, där en kvinna fann honom och s lermera uppfost 
rade barnet. Man kallade honom därför o kså slärftspack gubben 
(liinapakkaäijä). Så har Mokkos släk runnit upp och li 
vanliga uttrycket »smies muita m kompi Denna släkt tillhör 
så jag på min mors sida. Mokkos släkt liknar svenskarne och har 
tjockt kindskägg. Man säger, att denna Mc kkos stamfar vavit mera 
civiliserad än andra på den tider 

På detta sätt har en finsk be olkning bitkommit. Personerna 


h 
hafva icke yppat sina rätta namn, naturligtvis af rädsla. att det 
skulle spörjas, hvar d uppehöllo sig. Nu finnas här J mång: 


par kvar, endast nås 


Sedan Johan Abram Snotari be 
hänseenden förändrats. Landsväger 
inrättats i kyrkbyn. och f 
Nya kyrkan är tillbyggd 
fick glädjen se flere af sina nskniovgar opp 


och reparerat 


10. Kronofogden Charles Emile Ahnger meddelar. 
Å. BSäqner från och om det älst Kittilä 


Fordom lefde i Lappland en mäktig trollkarl vid namn Priviö 
Vintertiden bodde han på det ännu befintliga Hanmis nybygge vid 
utloppet af Aalkennusjolki, på den dyiga stranden: om sommaren 
uppehöll han sig på Taalovaara, uppe på höjden Keollostapuli (klock- 
stapel), så att han alltid kunde se, när de fientligt sinnade ryssarne 
kommo på sina plundringståg. Om hösten bodde han i Kwirasalmi 
by, hvarest hans kenttä (röjning, med kåta) ännu finnes. Brodern 
Tieska (=ett löst skinninlägg i handskarna, hvilket kan uttagas för 
att torka, då det blifvit vått) bodde på västra sidan om Aakennus 
funturi mellan Pyhäjärei och Kukasjärvi. Päiviö hade tre söner 
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Den älste hette VFesto (en förs i Ankemnmusjoki heter ännu Vesto, 
medan Vesto ofta uppehöll sig i dessa trakter och vid besök hos 
sin farbroder alltid vadade öfver älfven just i denna törs). den and 
ve hette Mettä-Lappalainen skogslappen; det fins nära källorna 
ww Vonetjoki en ås, som ännn bär hans nmnn, enär han vanligen 
vistades där). Den tredje sonens namn var Mannu, hvaraf gården 
fått sitt namn 
Piäiviö hade en gäng, klädd i hvit pesk (=lappmudd), begifvit sig 
Stockholm för att änskaffa en präst till Lappland Vid Tai- 
ski såg han, huru fiskarena med håt togo sik och lax. Han 
rvandlade sig nu själf till en stor fisk och sam in i håfven. Med 


mycken möda fick man denna sik i land, och man hade just börjat 


fjälla den, då den hoppade till baka i forseu. Karlarne sågo, att 


blott hår af en pesk stannat kva på stenen, men inga fiskfjäll, 
och häraf förstod man, att fisken ingen annan varit än just den 
berömde trollkarlen från Lappland. 

I Stockholm gick Päåiviö upp till kungen och fick präst till 
Sodankylä. Prästen reste vägen förbi Kellontekemå (klo kgjutnings 
platsen) till Kittilä. hvarest han i nedre gården (Alatalo), där nu 
badstuplatsen ligger, höll gudstjänst. Hit församlades många troll- 
karlar och många andra. Prästen frågade trollkarlen Paamtlainen 

som bodde i Paanulainens risiga skog på nedre ändan af Kittilä- 
vaara — huruvida han var en trollkarl, men Paanulainen bekände 
ej. Prästen sade sig då t sljände dag ärna visa, hvem at dem vore 
den mäktigaste att predika. Nästa dag föllo många i ekstas (loveen 
eli lumvon), så att de blefvo sanslösa, och fem af dem doga. 

Päiviös söner Vesto och Hannu hade just då begått nattvarden. 
Härom berättade de för sin broder Mettä Lappalainen och vöro be- 
låtna öfver, att de fått ett så godt vin. Mettä-Lappalainen frågade: 
Var vinet lika bra som spad af abborrarnas inältvor?» — »Voj, det 
var mycket bättre! Nå, kanske bättre än om man skulle koka 
hela abborren till spad3& — Pet var ännu bättre» — Men vär det 
månne så bra söm om man tre ginger skulle koka inälfvornas 
spad?» — Det var ännu mycket bättre», blef svaret. »Iet är då 
alldeles omöjligt's sade Mettä Lappalainen. Efteråt, då prästen kom 
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för andra gången till Kittilä, tom Päivi med sig Metta Lappalai 


nen, och då nu denne undfick nattvarden, sade brodern: >NA. sad 


icke, att vinet var hättre än tre gånger kokadt spad på 


inälfvör 

För omkring 300 är sedan kom en man vid namn Määnän 
från Tavastland och bosatte sig vid Riikokosli i sydost om Ounas 
joki, där ännu finnes Måänäst nndämmiklko (Mätänänens tallsk: g) samt 
hans eld- och boningsplats, ett omkring 2 famnar bredt och 8 alnar 
långt trähus med spiselmur i cna hörnet. Määnänen hade i Tavast 
land slagit i hjäl sin broder och därför rymt hit till lappmarken. Här 
gifte han sig med en lappkvinna från Lalkkala samt blef far til 
en son och tre döttrar. Sonens namn vet ingen. Den älsta dottern 
hette Kitti (Ristiina=Kristina), den andra Brita, den tredjes namn 
känner man icke. 

En gång kom en fock fientliga ryssar alldeles oförväntadt, utan 
att man tillförne sport det minsta. Flickorna höll på att valla 
får: Kitti på Lamposaari i Ounasjoki, Brita på Nällkäsaari Rys 
sarne slogo i bjäl Määnänen och hans hustru och sonen, men der 
hemmavarande flickan fick tillfälle att fly ut på Nälkäjärvi. Kitti 
och Brita voro dolda på holmen. De fientliga ryssarnes öfverste 
hette Haapanen (af haapa asp eller haapana= and. svensk-finsk 
dialekt). Röfvarne hade gömt sig ien hålgång vid en å, ett litet stycke 
från Määniänen-gården åt söder till. Denna bäck bar däraf fått namnet 
IHaapaoja. Sedan ryssarne dragit därifrån, foro Kitti och Brita till 
hemmet, som var brändt till aska. Af skeletten funno de, att icke 
alla de hemmavarande blifvit bragta om lifvet. De började leta och 
funno till sist sin syster vid stranden af Nälkäjärvi, där hon lif- 
närt sig af gräs och fräkenrötter. Det ställe, där tredje systern 
anträftades, fick just af denna anledning sitt ännu bevarade namn 
(Nälkäjärvi=hungerträsket). 

Dessa tre systrar vandrade härifrån ned efter älfrven och bo- 
sutte sig vid stranden af Aakennusjoki, där nu prästgården ligger. 
Från Savolaks kom en man vid namn Jaakho Ylityinen, som äk 
tade Kitti. Han hade i sin hemtrakt kommit i slagsmål med sin 
halfbroder och bränt upp hans gård. Brodern brann inne, och gär- 
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ningsmannen hade därför fAvtt hit upp. Jaakko och Kitti bodde 
där prästgården ligger. På samma ställe hade förut bott en jätte 
stor lapp vid namn Poro-Heikli (Ren-Henril Han hade brutit upp 


lenna mark, och midt på gården finnes en liten backe, som ännu 


Heikki-backer Honom, Poro-Heikki. körde Mää 
n vidt a Norge ill När Jaakko 


kommo hans haltbrors söner, tre 


är namnet Por 
nens döttrar bor h 


Ylityinen redan länge bott här, 
för att kräfva vedervälh ing af honom. Då Jaakko fick se 


stycken, 
dem komma upp från stran och han ej kunde fly undan genom 


ät ältfven liggande dörren, kröp ham ut genom en fönsterglugs 


sprang väster ut inåt skogen. Hämnarne sågo emellertid, att 
han tydde och började förfölja honom. Jaakko sprang då och körde 
hufvadet mot en stor sten, så a förföljarne icke skulle lyckas be- 
mäktiga sig honom lefvande och pina honom. Han dog dock icke 
häraf, utan svimmade endast. Förföljarne trodde, att han var död 
och lämnade honom därför i fred, sedan de likväl tagit alt han 
made på sig. När Jaakkos söner kommo hem. ville de skynda etter 
rämlingarne för att söka taga tillbaka. hvad som frånröfvats gub- 
ben, men denne tillstadde icke detta och beriittade för barnen, hvar 
för han rymt hit långt upp i norden. De, som skulle hämnas, vände 
åter till Savolaks. Jaakko Ylityinens efterkommande lefva ännu 
kvar i Kittilä, i Niilivaara, Vesmnajärvi och på många andra ställen. 
Förr i tiden kom från Petersburg en soldat vid namn Pietari 
(Petter), hvilken bosatte sig på Pietula-gården, som ännu finnes 
kvar. Han gifte sig med en lappkvinna och var af svensk släkt. 
fastän han kom frå Petersburg. Till bonom kom sedan hans måg, 
också han från Petersburg. Denne sistnämde var musikant, och man 
trodde, att ban hette Jussi. Hela Pietula-egendomen hette först 
Hyssä (ryss), troligen emedan förste bebyggaren kom från Ryssland. 
(rärden Ryssä delades, så att en af sönerna — Matti fick nuva- 
rande Pietnla, och hans halfbroder (som var född af annan mor) Jus- 
sila (Jussi) fick till sammans med yugste sonen Heikli det s. k. 
PFalonmaa. En, som gått ut i fält, hette Erkli och fick där nanmet 
Mortti. Han dog i Lule såsom officer och var mycket stark. Hans 
släkt lefver ännu kvar i Rovaniemi under namnet Mortti. 
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B. Om Kiistala hyns upprinns 


På västra stranden af Torne älf bodde nära Kattilalko kittel 
försen) en man vid namn Jöonus (Jonaz), och i grannskar odde 
hans broder Pieti. I den tide togs härifrån krigsfolk i mäng 
och de måste vandra man ur In e. Joonas höll på att göra stol- 
par till spinnrocken — ty han var svarfvare då budkafle kom. 
att han strax skulle draga ut i fält. Han släppte arbetet på gcolf 
vet och sprang ut genom dörren, utan att sära farväl åt sin hustru 
eller sina fem barn. 

Pieti kom också till krigshären, där bröderna ippehöllo sig i 5 
år. Joonas fick tillnamnet Trast. När d är voro förlidna, kommo 
de åter hem och funno ait i högönsklig välmåga. De bestämde nu, 
att de skulle rymma undan någonstädes, så att man icke vidar 
kunde prässa in dem i krigstjänst. Båda bröderna togo därför sina 
hustrur och barn i båtarna och foro till Mumiio. Här sökte de 
upp ett ställe, där de kunde gömma sig, men de ville ej slå sig ner 
vid den stora älfrens stränder, utan färdades uppåt efter Jerisjoli 
och kommo till Keimiöniemi. Emellertid ville de ej slå sig ner där 
häller, natan sträfvade ändå längre åt öster, drogo båtarna öfver 
till Kulkojoki och kommo sedan på denna till Ouwnasjoki och foro 
nedför denna älf. Nu mötte från öster en mycket stor älf, uppför 
hvilken de begynte färdas. Joonas reste uppför Sotkajoki (knip- 
bäcken) och kom till en trakt nämd Ruostenenä, som når ut till 
älfstranden, och bosatte sig där. Pieti reste uppåt Loukisjoki litet 
ofvanom Kutrasalmi och slog sig ner på en kal höjd vid krökningen 
af Keuvaara. På nedra sidan bodde Joonas på den vidsträckta 
skogstrakten Rnostenenä, men banus son Miklo tyckte, att man ej 
kunde draga sig fram där. Då han varit nte på jakt, hade han 
sett en sjö och vid stranden däraf en vacker udde, där han trodde, 
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växa a. Då flyttade han dit och tog också 
nödern och alla barnen och bosatte sig på Terca 
memi. Denna udde fick namvuet Trastiniena efter Joonas” krigsmans 
namn, och n kallades Trastijärvi Dessa namn bibehållas ännu 
Mikko efte sio med Föorajäne dotter. Torajainen bodde vid 
mynningen af Lonukisjoki, där byn nu ligger, men emedan det var 
dåligt fiske där, flyttade ban till Rawtusjäret, där Cohtigården nu 
är belägen (Juhan Jubanpoikas Lahtitalo Mikkos son Mikko gilte 
sig med Inkeri Nikuntytär (Inger Nilsdotter) från Nilivaara (OM 
gården). Deras barn dogo i smittkoppor, som då på ett fasaväckande 
sätt härjade härstädes (60 lik begrofvos på en gång, samtliga liken 
gossar). Inkeri blef efter sin mans död omgift med Pekka 
Kyrö (från Raattamaa bv) och fick med honom sonen Nils Petter 
I nen, häradsdomaren, som tog upp Loukinen-gården på andra 
sidan om Trastijärvi. Juho Mikkonpojka Trasti gifte sig med Ma 
ria Jokela från Köngäs by och blef far till sönerna Mikko Angelva, 
do Tervaniemi, Pekka, Niles och Matti samt flickorna Marja och 
Margareta. 
De a muotk betyder s Iraga båten öfver en moötka sv.-lapska muork« 
rsvenskadt mörka ell k mökk-fiske), d. v. s. ett smalt landsty 


re si frvrar. Ett dylikt landatycke heter på finska 
venska 


ytär Marja Jokela från Köugäs 


Mikk E Niiles Matti Marja — Margarota 
smittkoppor. (Angelval (Tervaniemi Rautiola 


sedan till 
Noregs 


Inkeris andre man. fader till häradsdomaren Nile Petter Lonkinen, var den Pekka 
Kyrå Raattamnsa. som i efterföljande sluktiedning betecknats Pekka IV 


( Om Raattamaa byns upprinnelse 


Från Storkyrö Hydde för s Idatutskrifning eller något begånget 
brott en bonde Mikko jämte sina söner Mikko och Olli upp till lapp- 


AGOR 


marken,  slogo sig ned | en half mi 


från Raattamaa och IKvr n enttå och 


hvarjfimte stenröser ga märken. Emel 


ertid r [| så blåsigt där i norra s tr ' Pallastunt 
att nybyggarne ibland blefvo insnöade t £ 
stång gräfva sig ut f rluggarna. De fl 


anledning till Å | y. hvarest OM stannade 


släkt ännu lefver Mikko begaf sig emellertid till / 


invid Vähäkosk lär ännv åker med dik och 


nas. Där bodde h: tta missväxtår, under hvilka 
(härget) kunde så en mössa full med säd i 


till a vid skörden. Han flyttade därför V från hvil 


fel wdra gårdarna redan blifvit utbratna. Mikko var mindr 


vetandi h brukade därför nämnas Hullu Mikko Ra 1 Mikk 


stackaren). Han hade för sed att i sk fantligt stör 


Iuror, som ännu synas under OK 


Mikkos son Petka bodde på Mikkola a soneu, He 
flyttade till Iralojolis utHöde i Inarit 


isk Han var den förste 
som där bröt marl kk ide två ka och Thomas. Af 


dezssa bodde Pekka på ola, men Thomas flyttade till Inari 
Pekkaz sov, Pokka odde på Mikkola. som efter h m delades 
mellan hans tre söner: Mikko, Pekka och Thor Mikko fick Mik 
kola, de andra båda delar i Kvrö. Mikko hade tre söner: Pekka 
Juho och Nils, af hvilka Pekka framdeles fick Mikkola, Juho Så 
lanki hvarifrån han fyttade till Vaara i Tepost och Nils 


Pallasmilm. Nu bor Mikkola-gården Pekkas som Abrom Galne 


Släktlednive vill 


Mikk 
TM vili 
Pekka 1 Heikki 


Pekka II 


Pakka IV 


tuho 


ihricl 
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Thomas Kyrö från byn Kyrö eller Raattamaa i Kittilä flyttade 

till stranden at Ivalojoki. där nu gården Jörmånen ligger. Hans 
ustru hette Brita Stina Peltovuoma och sonen, som gifte sig och 

lefde ännu 1885. AMA Mikkos hustru hette Kaisa Greta Kokko 


eller Salmela från Rantusjärvi i Kittilä. För dem blef en pojke 


ofärdig, Samuel Thuomas, som nu bar på Törmänen, och deras dot- 
of g. 


ter Agneta blef gift med Heil ki Kvrö. Den uvdre delen af 'Tör 
mänen oård kallas nu Heikkilä (Reis: Statistik, s. 150). En an 
nan dotter. Brita Stiina. blef gift med Pekka Juho från Kyrö-byn, 
en tredje, Greta Kaisa, gift med Petter Pekkula, Juhos broder, och 
eger tredjedelen i gården Törmänen 

Heikki Kyvrös söner voro: Heikki äå Hentrikintalo i Kyrö, 
Pekka i Koppelo, Lasse vid norra stranden af Alajärvi, där märken 
synas efter hans odlingsförsök. Lasse sålde åt ofvannämde 'Thuo 
mas och flyttade sedermera till Norge, Alten. Han hade inga bröst- 
arfvingar, men Heikki och Pekka efterlämnade många barn. 

Kyrö är numera stor, my ilmå oy, bebodd af finnar, medan Inari- 
befolkningen eljost företrädesvis utgöres at lappar ;t Sjögren (Anteckn. s. 172) 
grundlades Hannon 1760, Kaukonen 1731 (nuv. byn 17603, Kellontekomä 1760, Kii- 


stala 1784, Kyrö 1731 amnet förekommer först 1758), Lonkinen 1766. Pyhäjärvi 


1754, Salmijärvi 1772. Syväjärvi 1766 och Tervaniemi 


Släktledning till förostående 


huomag Kyrö, 
g m. Brita Stiina Peltovuoma 


Mikko. 


Kaisa Greta Ke > eller Salmela 
——i—  —  —— ör rr 
Samnel Thoomas Aguéta, årita Stina trota Kaisa 
g. m. Heikki Kyrö, son- g. m ka Juho gm. Petter Pekkala. 
son till Mikko Kyrö f A broder till Juho. 
i: | Måuga barn 
Vaga-Kyrö: se släkt 


ningen under Raattaman 
Heikki Pekka Lass 
i Kyri i Koppelo i Alton. 
eller Kiviniemi Käfjord 


Angående Lasse och han? fader, sö Castrén: Nord. resor o. förskn. I: 34 
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tenlappen Juha flyttade med sina renar 
lappmarken till stranden af Sammaklkojäri 
sig en gård. Då han var ytterst ifrig och arbetsam samt ofta fun 
derade på, huornavida han skulle fortfara med nomadlifvet eller blifva 
fastboende, kallade man hans ställe Kistala (klistaa ell 

kappas, disputera). Sonen Juho började där 
rusta till hemman samt skördade fodergrä At 
bytte sig till en hemmanslott i Haulkivaa 


Dennes son Simo anlade Tammela-gården 


F. Vuollis skatteuppbörd 


Den förste, som bodde i Kellontekemå bv, inn de Vuolli-gården 
(Olofs-gården) vid träskets södra strand. Han tyckte sig vara en 
utmärkt och framstående man samt fordrade skatt af alla. som flyt 
tade dit i närheten. Denna skatt betalade man länge i Kittilå 
Känkonen och många andra byar tamt dess utom i Kurtakko inom 
Kolari socken. 

En gång, då skatten ej till fullo gäldats, beslöt sig Vuolli för 
att själf fara och kräfva ut den. När han kom till Vanhatualo i 
Kaukonen, uppehöll sig där en veteran sedan krigstiden. VWVuolli 
fick ett får i skatt, men tyckte, att detta var för obetydlig gärd 
Han band fåret vid sitt skoband och gick däretter med djuret in i 
pörtet. Här började han väsnas öfver att han fått för litet betaldt. 
enär det ju gälde resterande skatt för flere är. Krigsmannen hörde 
en stund tyst på, men frågade sedan: »Hvad är det den där pratar 
för slag?» Man berättade då för honom, att Vuolli var fastboende 
i Kellontekemå by och därför fordrade skatt. Krigsmannen tog då 
ett stort vedträ och lämnade detta som skatt med orden: sAr det 
dn, som här tar upp skatt lik en konung? Likväl är kungen den 
ende, som man är skyldig skatt's Vnolli gick då hastigt sin väg. 
så hastigt, att skobandet gick af, och fåret stannade kvar i pörtet 


in til 


INNBYGDE] OH" APPMARK EI 


där eudast en kvinna var 
emedan skatten länge urakt 
vaja (renko) som 

kvinnan komma u 

nne: >»Kom inte hit 

Håll dig du undan, 

Vuolli med påken i nacker 
if och skar af rentömmer 

er kom till sans, såg han 


sedan denna tilldragelse slutade 


en hvar det föl & lägligt, men 
jordade någorlunda på samma 
&splatser finnas: vid stränderna at 
kajärvi, på västra sidan om Kaäpsa 
lande gamla gsranskogen), vid 
Poroniemi där man 


vid Tepastojoki och på västra strauden af 


tta senare ställe verkstäldes jordfästning för icke 


aka sen i tiden. 


En bonde i Kowkonen förde en gång i håt sin döda hustru till 


begrafningsplats 


lade sig på kväll 


och stakade hela dagen båten nppför älfven. Han 


n att sofva bredvid liket och hörde i drömmen sin 
1 


Maja säga: sHvarför cör du dig besvär med att hålla på och staka 


mitt lik så mång 


ser några tranor, 


gen därpå kom 1 
omkring 2 mil 
grat. Hit förde 
polvi (tranknät). 
ningsstället till 


a mil till '"Tepastoviken? Sätt båten i land, där du 


och gräf där ned mig i jorden's Då mannen da- 


ära intill nuvarande Kittilä kyrka, steg han i land 


i nördväst vid en hög strandås och gräfde där en 
man framdeles liken och kallade platsen Kurjen 
När deuna plate blef fyld, Nyttade man begraf- 


fa- Kittilä samt bygde där bönehus och klockstapel. 


Afven här blef det öfverfullt efter hand, och man valde då begraf- 


sSsAGOI SAG NET 1 V VFEAN FINNBYGDETR H AFPMAKEKEIT 


ningsplats i YVt-Niunmlä Nu har man åter börjat begrafva liken i 


Ala-Kittilä, chora man nög ännu Äfven I fre 4 i 


g rra 


H Vär får en ; i . 


Det fans en lapp, som ofta reste till kungs och 
hvarje, hvilket han också fick, men till sist ledsnade 
nom och sade: sDu får då is cs Lapp 
väl en hund sitt lystmäte? Nå, men nog får hunden 
någon gång tillräckligt kte kung [ visad 
med, att han i ungen lappen 
hund äta så mycket, att djuret icke kunde stiga ipp fr golf 
Ne nu, sade kungen utt din hund ända fick nog's Men PI 


hade torrfisk i barmen, tog upp sådan, började slita litet därat 


äta smått. Hunden spetsade då öronen och lyfte upp hufvudet 
kastade lappen torrfiskbitar på golfvet. och hunden började 
att tugga dem. Nu måste kungen vitva med g. skrattade 


sade: »Ja. jag kan verkligen se, att en hund aldris 


In saga om Piet: 


Vid stravden af Kuivasalmi eller Trastijärvi bodde fordom en 
lapp Jah Påtviö på den ännu 3. k. Päivlönkenttä. där nu stora en 


buskar växa på hans kåta-ställe. 


I en by vid Torne älf var en lördagskväll större deler at fol 


ket i badstun, då fientliga ryssar oförmodadt kommo till byn. En 


man kom ut från badstun och blef genast anfallen med spjut af en 
ryss, men mannen lyckades röfva till sir spjutet och döda ryssen 
Nedan tog han skyndsamt sina kläder och skidstafven och skidade 
ut på åkern, där han klädde sig och åsåg hvad fienderna gjorde 
med bybefolkuingen. Alla mördades och brändes. Då karlen sår 
detta. steg han på skidorna och löpte öfver näset till Päiviö. som 
under vintern uppehöll sig där. 

En gång sedan på sommaren varseblef Päiviö, att ryssarne dra 
git båten från Lowhwnenjoli öfver näset fram till träsket. och sade: 
Nu komma de ryska djäftarna!s Detta ställe at sjön kallas ännu 
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a sig på Hykten, eftersom rys 
mot sådana, som tidigare undslup 
utt stanna. Då ryssarne nu 
Ah, du är ju också en 
men Päiviö sade ifrån, att 
bli på hans kenttä och anför 
där han mördats! Då tillfängatogo de mannen 
$ En de fienderna drog till Kapsajoki 
n de andra togo fången och förde ho 
1 Ketilä. Päiviö följde dem i båt till Puu 
otdragningsställe). Då tornekarlen nu låg 
Päiviö: »Päiviö käre, min gud, sätt dina 
Päiviö svarade: »Lyvckosam vesa! 
un ända till Sotkajoki, där de förde fån 
vid bäckens östra sida, alldeles intill stran 
å om sättet att plåga honom till döds. Då 
1 mycket vacker räf, som visade sig alldeles tam 
ända intill ryssarne. De sökte då att taga fast honom. 
n af dem, som hette Kuotsikka, stannade kvar för att be- 
gen. När alla förföljde räfven, kom då en renkalf fram 
till elden, tog fången på ryggen och försvann strax med honom in 
i djupa skoge Samtidigt försvann också räfven. Både räfven och 
renvkalfven voro nämligen Päiviö, som ändrat gestalt. När ryssarne 
nu kommo till baka till lägerplatsen och sågo, att fången flytt, 
sade de: sAck, du Ruotsikka, som släppte karlen!s Denne förklarade 
emellertid, huru alt tillsått, men de uppretade kamraterna beslöto 
att döda honom och smälte tenn och hällde i halsen på honom, hvar- 
efter de sänkte liket i ett källdrag. Den udde, där detta skedde, 
kallas ännu Ruostenena och Ruostekangas till minne af den mör- 
dade. (Gamla personver berättade sig hafva funnit människoben, då 
de en gång gräfde där 


K. Haikara-stenen. 


Från Rovaniemi kom till Päiviös bem en man vid namn MHai- 


kara, som var ute på en resa som krämare. Han fann blott hus- 
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modern hemma i pörtet och började köpa torrfisk af ben ie, men då 


kommo de i gräl, ty Haika stod, att fisken ej var or lentligt 


torkad. hvil däremot Päiviös bustru sade den var Nå, låt 
len vara torr då!s sade Haikara, som ocks yckte sig vara en 
smula förståsigpåare. »För resten duger fisken åt dig äfven som 
fuktig och våt yttrade Päivios hustru Haikara är ett öknamn 
och betyder i lappmarker ipsk hund.) 

Nu for Haikara med sir i tför älfven till Kelusazuando, om 
kring två mil nedom Kittilä nuvarande kyr plats. På detta sel 
finnes midt i strömdraget en mycket stor sten. som tydligt synes 
vid lågt vattenstånd. På denna sten fastnade båten och stjälpte 
Haikara själf följde med strömmen ända till Molkojoki mynning 
vid pass 7—X8 mil. Den sten, som kom Haikaraz båt att välta. 
kallas ännu Haikarastenen, Haikarankivi 

Från Rovaniemi hade emellertid folk gifvit sig ut att söka ef 
ter Haikara, som dröjt borta längre än han sagt sig ämna göra 
Då man kom till mynningen af Molkojoki, träffades liket af Hai- 
kara, som drogs upp i land. Men nu blef Haikara åter lefvande 
och berättade sin affär med Päiviös hustru, och att hon sagt, att 
fisken gärna kunde vara fuktig och våt. Därtör hade nu fisken 
blifvit genomblöt, och själf hade han drunknat, ehuru han lyckats 


bevara andedräkten invid en gäddas gälar 


L. Säjten vid Trastijärvt. 


På Säitämieni, som nu för tiden kallas Korteniemi, fans en 
stensäjt, som folket helighöll och tillbad. De yngre började emel- 
lertid redan då anse det hela som vidskepelse. Bönderna i Pietula 
och Salmi, Salmikarlens son samt en fullväxt person vid namn Juho 
från Hannula-gården begåfvo sig från Kittilä för att tiska i Kwiva- 
järvi eller Trastijäret, vid hvars strand den s. k. Vanhakenttå låg. 
Där ansågs det ytterst farligt att nämna något om lefvande kräk: 
hvarken om kons eller fårets eller ens om kattens tänder fick man 
tala. Häller icke fick man svärja. 

Då nu detta sällskap befann sig på kenttän, började Salmi- 
pojken berätta, huru deras hund och katt brukade väsnas hemma 
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och springa efter hvar andra, och hurn katten klättrar upp på hus 


taken. När gubbarne fingo höra detta. blefvo de utom sig al vrede, 


enär pojken jn nu genom sådant obetänksamt tal fördärfvat all 
deras fiskelycka, och pojkens far grep etw ris för att därmed aga 
den vanartige. Pojken spraug bakom Juho Hannula för att gömma 
sig. Salmigubben försökte då att få fram sonen, men Juho grep 
båda parterna och höll dem fast och slog dem mot hvar andra fler: 
gånger samt ropade för hvarje gång: «Katten, hunden, grisen, fan! 
De båda gamlingarne voro förstås alldeles förgrymmade, då hela 
deras fi tat rd gått om intet, samt lade sig på mullen och askan i 
kätan 

M Salmi ken och Juho Hannula foro nu på sjön och kastade 
ut näten. Då de skulle vitja, fingo de en stor hop fisk. De förde 
fångsten till lägerplatsen, bängde fisken att torka och saltade äfven 
en del. men gubbarne sågo ej det minsta ditåt. utan lågo kvar i 
smutsen. På nytt gingo pojkarne för att vitja näten och fingo 
åter mycket fisk. Nu väckte de upp gubbarne och bådo dem be- 
gitva sig på arbete. De sade: »Här ej endast få vi ungdomar fisk 
;ch föra den i land. utan vi få ensamma rensa den och göra den i 
ordning, och ni. gamla gubbar, pitta ej ens hjälpa oss härmed! 
(Gubbarne stego då upp, och då de sågo den störa fiskhögen, började 
äfven de att rensa. 

Nu sade Hannula- och Salmipojkarne. att de skulle gå och göra 
ofog genom att störta den där gamla säjten ned i träsket. Skrat 
tande sade de, att guden nu skulle få blöta sina byxor i gytjan. 
Om en liten stund fingo de emellertid etter utförandet häraf se, att 
säjten ä nyo stod på sitt gamla ställe. Hvem kan nu veta, om den 
tagit sig upp af egen kraft eller om de gamle gått och lyft upp 
den på den forna platsen, Eftersom säjten fått sina byxor mycket 
smutsiga i sörjan, beslöto de öfvermoödiga pojkarne att låta hö- 
nom få skölja dem i en fors, hvarför de rullade stenen i båten 
och började ro honom öfver träsket. Då de kommit ett stycke 
nt, började emellertid båten att sjunka på grund af stengudens 
tyngd. Då togo pojkarne och kastade säjten i sjön, där den ännvu 
finnes. 
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rjördis snivvy 
under fisket, oc 


frad 


I trakten af Sompio sjö fans en gård på hvilken ryssarne spi 
verade för att öfverfalla den samma. Fienderna lågo dolda i sko- 
gen där utanför, i afsikt att angripa nattetid. En gumma, som i 
ett ärende gick ut ur stugan, råkade emellertid att bakr en stolr 
bod få fatt på ett rysshufvud. Några ryssar rosad då upp. grepo 
tåg I gumman och nödgade henne att heligt h dyrt svärja, det hon 
för ingen &kulle yppa, hvad hon sett ty eljest skulle 
blifva mördad. Camaman kom åter in och vill ju för inger 
hvad som förefallit, men hon tog emellertid ur fiskgrytan ett g 
hufvud, som hon först lade på sin mage och därpå kastade i mat 
tråget med uppspärrade käkar. Detta var för alla ett tecl en på, 
att gumman hade ett sörgebudskap, som hon ej ville framföra. Nu 
försedde sig alla de innevarande med vapen och släckte elden, lik- 
som de skulle gått till hvila. Ryssarne kommo enart inkrypande. 
men 1 samma nu råkades de at folketse vapen och blefvo alla dö- 
dade. Två lappar bade de likväl hunnit sticka i hjäl 

Uppåt Jeswöjoki drog en gång en skara plundrare. AHidne 
Lassin- Antti, en trollkarl, såg att de kommo, steg upp på bärget 
och lät Sotakoski stiga alldeles ofantligt högt. Ryssarne lämnad» 
då båtfärden, gingo till fots och drogo båtarna — men då steg 
nästa förs, Rovakoski, och blef lika hög och vild också den. Då 
sade ryssarne: »Se att också den där satan forsar så där' Man kan 
ju inte komma uppför den häller!s Forsens namn är nu ändradt till 
Suutajakoski. Ryssarne måste förargade vända om. Men i skogen 
satt trollkarlen och spejade och följde fiendernas alla förehafvanden 

Mellan Sulnvaara och Jesiö bodde också en trollkarl, som äfven 
han i förväg varsnade ryssarnes anryckande. Han sände bort alt 
gårdsfolket och lade sig själf inne i kåtan med armborstet mot 
kinden. Nu öppnade fienderna kåtadörren och sade: sAhb, se här 
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trollkarlen den närmaste, och i samma 
de andra. Sedan släpade han dem ned i för 
"es full med Hendeansikten och därför blef kallad 

amakosk (ansiktsforsen 
Uppför Ivalojolt dro; w ända till Olkajolki, började följa 
dennas stränder uppå ) i e öfvernatta där vid en lägereld. 
De fingo då höra, huru bäfrarna höllo på att arbeta med att gnaga 
af träd, och huru det ibland dånade till. då träden föllo NÅ, men 
hvad kan det där vara? undrade de. Och de gissade, att det smiilde 
brakade tv de förstode ej bättre. Häraf fick älf. 


en namnet Naskamea slammerbäcken) 


På Pyhåätunturi (heligfjället) bodde fordom en trollkunnig lapp, 
till hvilken ryssarne en gång kommo för att begära honom till lots. 
Detta lofvade han. Innan man begaf sig spörde en man vid 
namn Julw trollkarlen, hvad en hanz dröm kunde betyda. Han bade 
sett en mängd folk utan hufvuden. Härå gaf emellertid trollkarlen 
intet bestämdt svar. Så foro de i väg. Trollkarlen blef ett stycke 

och visade blott, åt hvilket håll de borde ränna. Då kom en 
tät dimma, och nu mäste trollkarlen gå först. Men i mån, som han 
passerade fienderna. högg han hufvudet af den ene efter den andre, 
och detta så kraftigt och säkert, att ingen ons hann att det minsta 
jämra sig. De karlar, som gingo främst, blefvo emellertid kvar i 
lifvet. Då de kommo nära Pyhälkuru (helighålan), stälde trollkarlen 
sig på afsatsen och tog en eldbrand för att därmed visa de resande 
vägen, men då han kom till själfva kanten, kastade han branden. 
Då körde alla ryssarne hufvudstupa ned i afgrunden. 


Följande dag gick trollkarlen att se närmare efter, och då lågo 


alla fienderna med krossade hutviden döda på en stor tufva. 


Denva sista, i Lappland och öfre Norrland i en mängd varianter berättade och 
olika lokaliserade sugen åtorgifves någorlunda enahanda af LAstADIUS [Jowrnal, TI, 
sid. 4S3--48S4], churu platsen där förläggés till Kölen mellan Sverge och Norge; af 
Lusp iReise. 8 GÖ), som talar om fjällbranten vid Grönsvmerstotten nära Kjelvig på 
Magerö; at NICOLAISSEN (Sagn og Eventyr, V, s7TV, som för lägger platsen till »Kvan- 
finnet> vid Solevig på Leifsethfjeldet (skulle gält svenska krigare på 1650-talet; jfr 
Friis Lapp. evéntyr, 8 119). Från Karjeltjåkko vid Ponraure berättar SvVENKONIUS en 
liknande sägen (Sv. Turistf:s ärsskr 1594, s. 4). Påiviös tred on, Juhani, berättas 
al Castrén (Nord. resor o. förskn. I. & 19-20 på fanma sätt bragt om lifvet on flock 
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fallet. som 


t lapparne frå 


Il. Hvarjehanda från nordligaste Sverge. 


En gåovg fick en inhysing i Pajala svår tandvärl Han rodd 
då öfver Torneälfven till gamla begrafnin ssplatsen på Isak Svart's 
hemmansskifte oci Zz en tand ur en af dödskallarna. Men det 
skulle han icke jort, ty senare på natten kom ett spöke utanför 
fönstret till backstugan, sträckte ut armarna och ropade: «Gif mig 
till baka min tand's Inhysingen var tvungen att ro öfver med tan 
den igen. — Lyckligare gick det mig, som år 1889 utan olägenhet 
— ehurua det var mycket svårt att tå folk till hjälp — genomgrätde 


platsen och därifrån medtog kranier och jordfynd 


[ Jukkasjärvi söker man ännu, har jag hört uppgifvas, för 
komna kreatur på det sättet, att man auskaffar och bär kyrkdgårds- 
mull i en påse kring halsen. Strax kommer då ett spöke utan huf- 
vud och visar väg till djuret. 


Vid gården Kappeli i Junusuands var för en del år sedan en 
hemmansegare sysselsatt med gräfningsarbete, hvarvid han anträf- 
fade ett människoskelett ligga utsträckt i åkerjorden. Detta ske- 
lett hade han då lagt litet åt sidan. På natten kom emellertid 
skelettet utanför karlens fönster och ropade: »Hvarför kunde jag 
inte få ligga i fred, där jag hvilat i 200 år?» På morgonen gick då 
karlen och gräfde ned skelettet djupt i åkermullen. 
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den s. k. arn eller landtkäringen, som 
gsrået eller huldran på andra håll. Hon är 
vallar kor. är mycket var ch farlig att råka 
inom nämda socken har Jag hört berättas, att 
fordomdags satte en flaska med kvicksilfver 

för att inte arn skulle bli sint 

igar, Sthlm 1N94, 


Kronofogden AnuNGER meddelar. att på Ukkonsaari Inari 
räsk finnas ryktbara ottergrottor med talrika lämningar af renhorn 
d. Lapparne offrade därstädes för att af Ukke Ylijumala vinna 
god jakt- och fiskelycl 


a 
r: Omkring 14 mil från norra än- 

irvt i Jukkasjärvi lappmarkstrakter finnes vid pass 

träskstranden. nära Kuolkasjokk, ett större klippblock, 

apparne fordom hemburo den i stenen åskådliggjorda 

women simma offer Skatter berättas därstädes blifvit nedgräfda 
och anträffade: kopparkiizor (skrin) med silf erpjeser och dalermynt. 
Renhörn finnas där i mängd, och turister lära gjort gräfningar där 
städes. Då det bar af till offerstället, fingo kvinnorna såsom van- 
ligt vid dylika platser icke följa bäckens lopp. utan måste söra en 


betydande krokväg åt nordväst och kringgå fjällen.  Karlarne fingo 


däremot visserligen följa bäcken, men sedan icke gå rakt öfver fjäl- 


len, som voro heliga. Mat åt guden stora. präktiga sarvar (ren 
tjurar) förvarades bredvid inom en timring, af hvilken nu blott 


stenfoten och ett timmerhvarf synas, medan återstoden ruttnat bort. 


Befintligheten af timringar vid dylika platsér, jfr noten vuder 4. (82 Meddelan- 
den från Nordiska mutcet 1902, sid 190) kan alisk mycket väl hafva sitt upphof i 
förvaringsbyg r eller ordentliga timmerkåtor vid mera beryktade offerställen Eu 
stöd härför är också det rörhållandet, att missionären Zelbers es 1747 »uppbränt 
lapparoes gamla helgedom vid Saivor & om Gellivnre NöSTRÖM, Resa II, s 
115). Skjterna äro vanligen af finkornig grönsténv med kvartsrika, utstående ränder. 


SAGOR ; 1. M. FRÅN FINNBYGDER OCH LAPPMARK 


12. I skogskåtor och pörten. 


teckning r 
telliva 
m Hista 
berättelserna 
manalaset och 


än i förbigående 


I 

den i altare ' l t en Ia kja. Den lapj 
som e asset, satte ] 1 10 g hämnas, men 
karlen hade sför stu lod», så att trölldomen icke sbet på honor 

I stället drabbade den värdinna vane hustru), som berättade. att 
hon oupphörligt såg vargar, gri vilddjur, svarta och grå 
varelser, hufvodlösa människor. 0. & v En natt förde henne en 
klok gubbe med häst och bjällra till kyrkan för att därstädes bota 
bevne. När de kommo till kyrkan. sprungo dörrarna upp af sig 
själfva. De körde rätt igenom kyrkan och därpå bem, Emellertid 
blef kvinnan icke bättre, trolldomen hade drabbat henne för hårdt 


I Ganandere Mytho Fenn. i la kv manualaiset + 

MAN upptar ordet i sitt lexikon och öfversätter det med 
kuligt samma källa var Magolainen »underjördens herri I svenska fi 
man mycket allmänt tala m dessa m k etyder bogreppet 
fölkev, de aflidne 5 RETADIUS omnämner i sina predik 
nalopplagan ere håll mannslnisot och maahiaiset (om hvilka s 
afdelning här frön rdag8) och rör g I nöje inom folket 


ceeppssfår 


I Lalmajärs bode fordom en trollkunnig gubbe vid nimn 
Hans. När hän dog, såg man, att manalaiset farit illa fram med 
honom. Han var krokig, liksom alldeles höpdragen. Han hade 
sökt gräfva i spiselmörjan för att hålla ifrån sig manalaiset, som 
trifvas där, men det hade icke Ilveckats honom 

En granne i byn hade en gång olofligen bärgat hans äng. Hans 


sade då, att man nog skulle få se, hurn det komme att gå med ho 
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vågade icke med häst köra hem höet, 


Iragare. När han kom hem till går 


Afven Hans son, Johan Henrik Hansson i Paharova, tu beryk- 
tad vara trollkunnig och kunna bota i bastun. Till honom kom en 
sang är 1908 en lapp från JKilingi med sin hustru, som var besatt 
af manalaizet. Johan Henrik sökte bota henne, men det siek icke. 


I Marlitta finnes en gård Pirtti, där manalaiset gärna hälla 
till. Ibland är det alldeles fullt af dem i gården, särskildt vid 
yrvider. En dräng i gården, som var gannmmalpojke> (ungkarl), såg 
dem ofta. När han skulle gå i höboden eller stallet för att fodra 
hästen, funnos de i höet, hvarför han tillsade dem att icke trampa 
där. Hano kunde då få dem att vika upp på bottnen och sätta sig 
på hyllorna i stallet h höbaden. En granne, Per Israölsson Tur- 
tola, kunde ibland se gården alldeles full af dem och berättade 
därom bland annat vintern 1898 


Såkor ' r 


Ieles skall visa sig, torde min sagesman här sanmanblandat 
greppen manalaiset och ms 


I en by på finska sidan hade bott ett mycket ogudaktigt par 
När dessa båda dogo, vågade ingen köpa gården. När ungdomen 
gick till bastun och samlades på gårdsplanen, hörde man dans och 
spel där inne. Ungdomen satt och hörde på. En gång ropade en 
dristig pojke: »Kom nt och visa dig's Då kom där ut en behornad 
varelse. som skrämde de unga på flykten. Emellertid var det ett 
bra hemman, och en karl tog mod till sig och köpte det. Själfva 
byggnvingen flyttade han, och gedan fick han lugn. 


I Nils Petter Hanssons gård i bränna vistades för längesedan 


en gumma, som var bemma från Rödupp. Hon dog under ett besök 
i Rödupp, men samtidigt var hon hemma i Bränna och förde stort 
oväsen: kastade eld på spiseln, blåste i askan om nätterna, slängde 
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omkull stolar och oromde till och med barns rgan. En morgon 


hade hon dödat tolf får och fört i h i ia i en hög. När 
resande körde genom gården steg hon gärn: på medarna och åkte 
med något stycke. Detta lefverne for a länge. Man vid 
talade trollkarlar för att få deras hjälp. men ingen lvckader få bukt 
med henne. Ändtligen tillkallades prästen. och komminister Sondell 
kom dit med biträde Nu frammanade prästerna hennes gestalt och 
talade vid henr De borrade sedan med en syl hål i midten af 
fönsterposten och visade den vägen nt henne. Sedan hördes hon 


ej mera af 


I Svartbyn i Ofverkaliks funnos för omkrir g 20 är sedan två 
pojkar, som reste in till Bränna för att sopa brännvin. När de 
sedan körde hem på natten, stjälpte släden utmed strand. och den 
ena af pojkarne drunknade i en vak. Han förde sedan ett fasligt 
oväsen hemma. Till en början höll han sig ute, men dref sitt spel 
inomhus, sedan man en gång bedt honom komma in Lågo karlarne 
ute i timmerskogen, flyttade han med dem till k jan och gjorde 
där alt möjligt ofog: hällde ut mjölken från läglarna (bjärtformig 
träflaska, det finska leili), kastade bibeln i elden och ref sönder den 
i bitar, så att blad lågo strödda kring hela kåtan. Han ski gde 
eld från spiselhärden och skingrade det hopsamlade vedförrådet 
som låg under britsarna. Man sökte stänga honom ute genom att 
inifrån hålla i en käpp, som man trädt genom ett i dörren borradt 
hål. Detta hjälpte emeHertid icke. Först sedan man rsjort käppän 
dan gröfre inåt, hjälpte det. Etter afslutadt arbete med sl ogshyg- 
get flyttade han med dem hem till byn. Endast genom prästerska- 
pets hjälp fick man bört honom. 


Här ifrågavarande form af skogskåta kallae på finska sidan af Torne älfdal kai- 
nulaiston kota (ang. kaimnlainen se noterna i slutet af denna uppsate) eller alttari 
kota, dot scnaré på grund af den gom ett altare oppmorade härden i kåtansg midt 
under det öppna rökfånget. På svenska sidan scrinsälfven kallas bygguaden däremot 
mettälkata (skogskåta) ellor vanligen plewna, hvilket senare lär vara ett minne från 
rysk-turkiska krigets bekanta Plevna och skämtsamt ange, att man i den för oväder 
skyddande timmerkojan har en fästning och en tilllykt 


DER OCH LAPPMARKER. 


vill se spöker (gastar) 


tar då se så många 
rättas det, att sen 

dda af manalaisia. Där 
lylikt, tv då blifva vålna 
ren fått uppenbarelse att 
raun på vålnadernas börd 


nträffa olyckor i ladu 


anmanblanda 


ra hjordar. Kastar 
ig af dem 


£ ycket sysslar med de underjor- 
Iräl att visa, att äfven finnaärne tro på 
t deras förtroonde. Ganander (Mytho 
rået och skrifver: »-Maahinen. scn, 
itslag. oxanthemnata — Et slags 
Imön uti Qvarken i Wäster trodde 
asta hett vatn ut, at de ej må skållag 
kogar. Han lefd 1760 och var en 
elfve-dansen, och bu vid stenar, träd 
och trösklar: orc någon dem til förtär- 
de borde först påbälsas vid inflyttningen 
ch bröd. eller w g skrapad i mjölk 
Swedenborg såg N Stockholms brand 
släcka at eldon, s ock där stadnade öch 
fick kasta sit va utav farh nf skada 
En agta Ceylonernes satt efter Pythagoras i Ostindien, at man först 
bör sopa med qvastar för sig Fr än vatten kagtas, al oj dessa elfvar må dös 


Förre nämdemannen Johan Abraham Avo i Pallalkka by af Hic 


tanient socken berättar i september 1904, att han en dag såsom 


e, slike 
h man berättar 
aiset. Endast Lars Gwmart 


ligen kunde varit hans egna sv 


Niunde La Gunnar Kulkasy an! I kring 35 
ar sedan | imte lap] n J un fr in ' I r att si ka reda 
på sina renar. På en myr vid Saarijärri i I f socken vars 
nade ; då till sin glädje en mängd hvit h svarta renar i som 
mardräkt, men när de skyndade dit och kommo fram. fans ej eus 


ett spar af ren att se. Tydligt är, att dessa renar tillhört maahi 


aiset, menar Gunnare och suger sin pipsnugga 


I Pajala tros, att bortkomna, men sedan tillrättaskaffade krea 
tur under sin långa frånvaro från hemmanet vistats hos och nyt 


jats af maahiaiset. 


Från forntid och nutid 


De båda älsta gårdarna i Lansjäre i Öfverkaliks grundades af 
lappar, som blefvo bofasta. Tjoppi slog sig uer i Öfre Lansjärv, 
Botti i Yttre Lansjärr. De båda erannarne lefde emellertid i osämja 
med hvar andra, och då de voro trollkarlar, sökte de att skada hvar 

15 


ndra med 


tr riktning mo 


Tjoppi vär stvfraste trollkarler Har ut 


n ster 
Vid ett tillfälle had: som hade n smula fattigt, 
tagit omot ackord at räfva bruon vid Bottis hemman. Vid likvi- 


den blef han förargad, Botti gat re-än lofvadt var. Bottis 


gumma smälde sig då på sät ull 


lel nog I I Härtill svarad joppi & skulle få 


värma sitt säte och se, hurn det Qi cke ville 


n orm med en brinnande 
tjuka ; t sätta på gården. Ormen kom sim- 
mande öfver sjön med eld nuunen och antände fälmset. hvarefter 
alla kreatnren innebrändes. Botti och hans folk sökte hugga hål i 

det lyckades icke, ty yxorna ville den dagen icke sitta 
n Högo ideligen af. Med undantag af en enda liten 


im hela gården upp, så att nog fick Bottis gumma värma 
sätet. (rärden bygdes emellertid upp på nytt, men då ledde Tjoppi 
björnen till det nya fähuset och tillsade honom att genom taket 
hämta upp skällkon. Detta gjorde björnen. Härefter lade sig cmel- 
lertid Tjoppis hat och ovilja mot Botti. 


mmal bygd. Åtskilliga minnen från lapparnes sten- 
der äro dä F ssa redskap kallas i allmänhet forviggar (på Öfverkaliksmålet 
torrvigga nska koisen lkiila, d. v. 3 torvigg eller torkil, hvilket begrepp 
torde ligga till grund för pamne kel eller Torkil De anses allmänt hafva kom 
mit ned med äskan, fördor fa än nu 
När professor ÖscAR MoyTELIus år 1876 publicerade sina studior a ående >Min- 
nen från lapparnes stenåkler i Sverige» ti K. Vitterhets-, Historie- och Untiqvilets- 
Akademiens Månadshe IS79), uppgaf han antalet af forvsaker af sten, anträffade 
inom Lappland, Norrlar h Dalarna samt tillhörande sarktiska> typer, belöpa sig 
till 66 st.. däraf 48 spju + pilspetsar, 6 yxor och rätmäjslar samt 6 hålmäjslar. 1 
Sven Fornminnesföreningens Tidskrift (VII 2, Stockholm 182) har amanvuensen 
P. G. VistranD beskrifvit >Norrländska fornsakor frår stenåldern i Nordiska museets, 
Han omvämver där några iska typer, med bänvisning till Månadsbladet, men af 
de fem från Västorbotten (Västerbottens uch Norrbottens län äro här icko åtskilda) au- 
tecknade sy ingen tillhöra den Under senare år ärv många arktiska 
stenålderslynd gjorda i Norrbotten samt därifrån lämnade dels till Lule, dels till Stock- 
holw och bragta till allmän känned Så t 


ex. ha af ellor genom mig under åren 1859 
—1904 till Statens Histo 


riska museum och Nordiska museet törärata omkring 50 lap- 


tenklubba 
a samlingar 
avtal arktisk 
långt. utmärkt 
tro v 
uf 


I Lalnajärvi ( 3raxenträsket r fordom riklig tillgång på 


braxen. En gång kom en lappkäring till byn och så att man i 


ig 
ett pörte kokade dylik fisk öfver elden. Hon bad att få en smula 
med, men detta nekades henne Lappkäringen sade då, att 

vidare skulle behöfva besvära sie med att söka fiska efter braxen 
därstädes. Hon färdades nu ned efter L ihnajoki och drog en björk- 
vidja efter sig, kom ut till Kaliksälfven vid (Gust ufsbärg och drog 
sedan spöet omkring ?/+ mil uppefter Kaliksälfven till Tewrajoki. 
Vid dennas utflöde i älfven vek hon af och fortsatte fram till Tewra 
järvi. AN braxen följde efter henne. Man har sedan aldrig fått 
en braxen i Lahnajärvi, men i Teurajärvi, där denna fisk förut sak 
nädes, har man sedan dess fått rikligt med braxen, och den fans 


där, ända tills man gräfde ut träsket (sjön). 


När för omkring tre år sedan lappmannen Nils Nilsson Kaupil 
i Lansjärv besökte en skogskåta vid Kattån, där han letade efter 
hortkomna renar, hände sig följande. Han hade just slagit sig ner 


och kokat kaffe, då in trädde en rese, som tog en planka från laf- 
ven, satte sig därpå, så att den gick sönder, och tillsade lappen, 


Lapp] 1 sö 
vän 
ran ick 
vandring 


hov 


vista 


yssuämda trakter 
kom en 
Lappen 
läg visserli 
besök aflägsna 


ännu en natt i 


Följande berättad n kväll gskojan Hans Olof Johansson 
från Lansjärv. DÅ jag för 15—16 fr sedan var med i flottleds 
byggnad. och vi skulle söka nattläger, kommo vi till en trakt. där 
det fans ett gammalt lapphäbbar lapskans njalla) och där intill en 
skogsekoja. En lapp. som var med i sällskapet, sade, att där var 
ett dåligt ställe att bo. Vi andra skrattade åt honom och förstodo 
ej anledningen till hans motvilja för platsen. På natten hördes 
emellertid stort oväsen utanför kåtan: där höggs ved och bullrades. 
När vi andra kvällen kommo hem till kojan från arbetet med kist- 
byggnaden, hördes på natten sprängskott och alt möjligt slammer. 


Namma afton efter slutadt dagsverke berättade Lars Henrik 


Landin från Lansjärv följande i vår varma skogskoja (alttarikola 


eller plewna), medan röken från härden steg med gnistregn mot furn 
kronorna. 


Xlla fiskar 


Där rådde 


I från timmerskogt 3 en kopp kaffe att värma 
I. Hustrun svar I 6 n ge Skam än mannen 


t På kväl 3 kom a t i skäggig man In Oo h 
bad att få kaffe / sade ej neka, utan gaf honom kafte. Han 
på bänken vi irren och drack ! t att säga ett or 
Det var Skam, som kommit till gården. 

Denna händelse hjälpte emellertid ej att förbättra makarnas 
förhållande och bustruns elaka lynne. uta n fortfor att vara lika 
svår. Nu äro de skilda åt 


Mina k ” 


var »>Skam> samt a t nde, a et sko rklädd byakar ler en 
must alni en (zigenare, ä 


Lapska ynglingarne Jwnni Sunna och Anders Sunna från Sua 
minki 1!/2 mil väster ut från Korpilombolo lågo vid ett tillfälle ute 
i en skogskåta. De hörde då först liksom barngråt från ett bärg i 
närheten, därpå liksom hvisslingar. Ibland hördes tjut och björn- 
brumningar. Pojkarne sade då: »Kom in, hvarför t-n står du där 
ute? Då kom liksom en stör ren fram till kåtan och hördes skrapa 
med hornen mot dörren. Pojkarne blefvo emellertid rädda och vå 
gade ej gå not för att so efter, hvad det kunde vara. 

För omkring 23 år sedan voro några personer från Oltanajärvi 
by nte på kronoparken och åverkade timmer. När de på natten 
mot söndagen körde hemåt öfver träsket, varsnade de en stor svart 


hund springa bredvid lasset. De voro fast öfvertygade om, att detta 


—V ” 


- 
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